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INSTALLATION MANUAL For INSTALLER
• This manual only describes the installation of indoor unit.

When installing the outdoor unit, refer to the installation manual of outdoor unit.

•

INSTALLATIONSANVISNING FÖR INSTALLATÖR

INSTALLATIONSHÅNDBOG TIL INSTALLATØREN

MANUAL DE INSTALAÇÃO PARA O INSTALADOR

-

•
-

MANUALE PER L’INSTALLAZIONE PER IL TECNICO INSTALLATORE

-

MANUAL DE INSTALACIÓN PARA EL INSTALADOR
• En este manual sólo se describe la instalación de la unidad interior.

-
dad.

INSTALLATIEHANDLEIDING VOOR DE INSTALLATEUR

-
leert.

NOTICE D’INSTALLATION

-

INSTALLATIONSANLEITUNG FÜR DEN INSTALLATEUR
• Diese Anleitung beschreibt nur die Installation des Innengerätes.

Zur Installation des Außengerätes lesen Sie bitte die Installationsanleitung des 
Außengerätes.
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1. BEFORE INSTALLATION
1-1. THE FOLLOWING SHOULD ALWAYS BE OBSERVED FOR SAFETY
• Be sure to read “THE FOLLOWING SHOULD ALWAYS BE OBSERVED FOR SAFETY” before installing the air conditioner.

1-2. SELECTING THE INSTALLATION LOCATION

CAUTION

Required Tools for Installation

Level
Scale

Torque wrench

Flare tool for R410A

 Do not install the unit by yourself (user).

-

 Perform the installation securely referring to
the installation manual.

water.
 Install the unit securely in a place which can
bear the weight of the unit.

 If the installation location cannot bear the weight

Electrical work should be performed by a

-
clusive circuit. Do not connect other electrical
appliances to the circuit.

 Earth the unit correctly.

-
sive pressure with parts or screws.

Be sure to cut off the main power in case of
setting up the indoor P.C. board or wiring
works.

and outdoor units securely and attach the

sections so the stress of the wires is not ap-

or use intermediate connection.

-
mable gas may leak.

 Do not use intermediate connection of the

connect many devices to one AC outlet.

parts for the installation work.

When plugging the power supply plug into the

or loose parts in both the outlet and the plug.
Make sure that the power supply plug is pushed
completely into the outlet.

Attach the electrical cover to the indoor unit
and the service panel to the outdoor unit
securely.

 If the electrical cover of the indoor unit and/or the
service panel of the outdoor unit are not attached

sure that no substance other than the speci-

circuit.

Do not discharge the refrigerant into the atmos-

ventilate the room.

gas could be generated.
Check that the refrigerant gas does not leak
after installation has been completed.

generated.
Use appropriate tools and piping materials for
installation.

compressor before disconnecting the refriger-
ant pipes.

 If the refrigerant pipes are disconnected while the

air could be drawn in and the pressure in the re-

refrigerant pipes before starting the compres-
sor.

pipes are connected and when the stop valve is

The unit shall be installed in accordance with
national wiring regulations.

Install an earth leakage breaker depending on
the installation place.

 Perform the drainage/piping work securely ac-
cording to the installation manual.

-
-

ing household goods.

of the outdoor unit.

 Do not install the outdoor unit where small
animals may live.

the area around the unit clean.

INDOOR UNIT

• Rigid wall without vibration.

required for the affected device.

REMOTE CONTROLLER

• Where children cannot touch it.

-

Note:

Note:
Avoid the following places for installation where air
conditioner trouble is liable to occur.

spring.
-

WARNING
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for the indoor unit. Refer to the MXZ
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1-3. SPECIFICATIONS

*5 Be careful not to crush or bend the pipe during pipe
bending.

-
door units.

-

cause dew drippage.

Model

Indoor unit Outdoor unit Rated Voltage Indoor/outdoor connecting wire Gas / Liquid

MSZ-SF15VA
MSZ-SF20VA – 230 V – – 4-core

2

ACCESSORIES

<Indoor unit>
Installation plate 1

5
1
2
2
1

Felt tape 1

PARTS TO BE PROVIDED AT YOUR SITE
Indoor/outdoor unit connecting wire* 1

1
Wall hole sleeve 1
Wall hole cover 1

2 to 5
2 to 5

1
1

Drain hose
1 or 2

Refrigeration oil 1

* Note:

-

Indoor unit

Wall hole

Be sure to use wall hole

indoor/outdoor connecting

rodents in case the wall is
hollow.

Seal the wall hole

-

no gap.

-

Before installation
-

Drain piping for outdoor unit

the fan stop.
The outdoor unit produces condensate during the heating operation.
Select the installation place to ensure to prevent the outdoor unit and/

drain water.
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2-1. FIXING OF INSTALLATION PLATE

-

2-2. WALL HOLE DRILLING

side.

2. INDOOR UNIT INSTALLATION

Indoor/outdoor unit
connecting wire

Note: Do not place the wires between the indoor unit and the installation

Wall

Outdoor side

Indoor/outdoor unit
Lead wire

Installation

Wall Wall

Insert
the
scale. *

Align the
scale with
the line. *

Level

Do not
raise drain water

Air

Waving
WaterWater Water

Tip of drain
hose dipped
in water

Ditch

gap

Down-
ward
slope

Drain hose

Soft hose

Drain hose

Insert
Different

Fig. 1 Fig. 2 Fig. 3

Liquid pipe
Gas pipe
Indoor/outdoor unit

Pipe Forming
-

ing.

around it.
Drain Piping

Left or left-rear piping
Note:
Be sure to reattach the drain hose and the drain cap in case of left or left-
rear piping.

end.

width should be 1/3
the tape width. Use
a bandage stopper
at the end of fe l t

the drain cap.

pull out the drain hose forward.

drain hose is to be attached at the rear of the

• Insert not sharp-edged tools such as screw-
drivers into the hole at the end of the cap

pan.

-

-

right piping.

downward piping.

Drain cap

Drain cap

Drain hose

piping.

Drain cap

Drain hose

Fig. 1

Fig. 2

Fig. 3

Fig. 4

Fig. 5

2-3. CONNECTING WIRES FOR INDOOR UNIT

unit and process the end of the wire.
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2-5. FLARING WORK
-

-

order to avoid to let burrs drop in the
piping.

pipe

Good

Tilted Uneven Burred

No good

Fig. 1

Fig. 2

Burr
Flaring tool

Fig. 4

Fig. 3

around

Even length
all around

Inside is shining with-

Fig. 6Flare nut

Die

Fig. 5

Nut

Tightening torque

tool
for

R410A

tool
for R22

Wing

tool
for R22

0 to 0.5 1.0 to
1.5

1.5 to
2.0

140 to 180
22 34.3 to 41.2 350 to 420
26 2.0 to

2.5
49.0 to 56.4

29

2-6. PIPE CONNECTION

Indoor unit connection

• Use tightening torque table below as a guideline for indoor unit side union
-

Outdoor unit connection

applied for indoor unit.

indoor unit.

2-7. INSULATION AND TAPING

sold insulation to prevent condensation.

2-8. CONNECTING AN INTERFACE (MAC-397/399
TO THE AIR CONDITIONER

-
tioner with a connecting cable.

defects in connecting. Do not bundle the connecting cable together with

those wires.
• The thin part of the connecting cable should be stored and placed where

Thin part of the connecting cable.

cannot touch it.
conditioner

Indoor control

-

thin part of the connecting cable in the cover. Reinstall the front panel and
the lower right corner part.

 WARNING

refrigerant pipes before starting the compressor.

 WARNING
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3-1. PURGING PROCEDURES AND LEAK TEST

3-2. TEST RUN

Refer to operating instructions for details.

for HEAT

Checking the remote (infrared) signal reception
-

turn the air conditioner off.

ASSEMBLY -
phere.

the gas pipe side of the outdoor unit.

-

2

 To start the

(The

2

.

installation plate.

the right.

Removal procedure

Installation procedure
-

-

Caution:

To the user

function.

service representative to deactivate the function. Refer to the service

operation switch

Note:
-

-
connecting the refrigerant pipes. The compressor may burst if air etc.
get into it.

 WARNING

3-3. AUTO RESTART FUNCTION
-
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1. VOR DER INSTALLATION
1-1. VORSICHTSMASSNAHMEN
• Lesen Sie unbedingt die “VORSICHTSMASSNAHMEN” vor dem Installieren des Klimageräts.
• Beachten Sie die hier aufgeführten Warnungen und Vorsichtsmaßnahmen zur Sicherheit.
• Bewahren Sie dieses Handbuch nach dem Lesen zusammen mit der BEDIENUNGSANLEITUNG zum späteren Nachschlagen auf.

1-2. WAHL DES INSTALLATIONSORTES

VORSICHT (Kann unter bestimmten Umständen bei Nichtbeachtung zu schweren Verletzungen führen.)

Erforderliche Werkzeuge für die Installation
Kreuzschlitzschraubenzieher
Stufe
Maßstab
Messer oder Schere
65 mm Lochsäge
Drehmomentschlüssel
Schraubenschlüssel (oder
Sechskantschlüssel)

4 mm Sechskantschlüssel
Kelchwerkzeug für R410A
Verteiler des Messgerätes
für R410A
Vakuumpumpe für R410A
Nachfüllschlauch für R410A
Rohrschneider mit Reibahle

Installieren Sie (als Benutzer) die Anlage nicht
selbst.

 Eine falsche Installation kann zu Feuer, Stromschlägen,
Verletzungen durch Herunterfallen der Einheit oder zu
Wasseraustritt führen. Wenden Sie sich für die Installation
an Ihren Fachhändler, bei dem Sie das Gerät gekauft
haben, oder an autorisiertes Kundendienstpersonal.
Führen Sie die Installation unter genauer Einhaltung
der Anweisungen der Installationsanleitung aus.

 Eine falsche Installation kann zu Feuer, Stromschlägen,
Verletzungen durch Herunterfallen der Einheit oder zu
Wasseraustritt führen.

 Installieren Sie das Gerät an einem Ort, der das
Gewicht des Geräts tragen kann.
Wenn der Installationsort nicht ausreichend tragfähig ist, kann
das Gerät herunterfallen und Verletzungen verursachen.
Elektrische Arbeiten müssen unter Beachtung der

erfahrenen Elektriker durchgeführt werden. Das
Gerät muss an einen eigenen, separat abgesicher-
ten Kreis angeschlossen werden. Schließen Sie
keine weiteren Elektrogeräte an diesen Kreis an.
Falls die Kapazität des Sicherungskreises nicht ausreichend ist,
oder die elektrische Verkabelung fehlerhaft ausgeführt wird, kann
dies zu Feuer oder Stromschlägen führen.

 Erden Sie das Klimagerät korrekt.
 Schließen Sie das Erdungskabel niemals an einem

Gasrohr, einem Wasserrohr, einem Blitzableiter oder dem
Erdungsleiter einer Kommunikationsanlage (Telefon usw.)
an. Fehlerhafte Erdung kann zu Stromschlägen führen.
 Achten Sie darauf, die Kabel nicht zu beschä-
digen, indem Sie mit anderen Teilen oder
Schrauben übermäßigen Druck ausüben.

 Schadhafte Kabel können zu Bränden oder Stromschlägen
führen.
Sorgen Sie dafür, dass beim Einbau der elektro-
nischen P.C.-Steuertafel für das Innengerät oder bei
der Verkabelung der Netzstrom abgeklemmt ist.

 Wird dies nicht getan, besteht die Gefahr eines Strom-
schlags.
Verwenden Sie zur Verbindung von Innen- und Au-
ßengerät die angegebenen Leitungen, und schließen
Sie die Drähte richtig an den Klemmleisten an, so
dass die Klemmleisten nicht durch Zug an den Dräh-
ten beansprucht werden. Keine Verlängerungskabel
und keine Zwischenanschlüsse verwenden.

 Falscher Anschluss und falsche Befestigung können Brände
auslösen.

 Installieren Sie die Geräte niemals an Orten, an
denen brennbare Gase austreten können.

 Falls brennbare Gase austreten und sich in der Nähe
des Gerätes ansammeln, kann es zu einer Explosion
kommen.
Schließen Sie das Stromkabel nicht über Zwischenan-
schlüsse oder Verlängerungskabel an, und schließen
Sie nicht mehrere Geräte an einer Steckdose an.
Dies kann zu Feuer oder Stromschlägen aufgrund defekter Kontakte,
defekter Isolierung oder dem Überschreiten der zulässigen Strom-
stärke usw. führen.

 Verwenden Sie für die Installation die mitgelie-
ferten bzw. angegebenen Teile.

 Die Verwendung falscher Teile kann einen Wasseraustritt
verursachen oder durch Feuer, Stromschlag, Herunterfal-
len der Einheit usw. Verletzungen verursachen.
Vor dem Einstecken des Stromkabels in die Steckdose,
stellen Sie sicher, dass weder in Steckdose noch am
Stecker Staub, Verschmutzungen oder lose Teile zu

vollkommen in die Steckdose ein.
 Wenn sich doch Staub, Verschmutzungen oder lose

Teile am Stecker des Stromkabels oder in der Steckdose

ersetzen Sie diesen.
Bringen Sie den Deckel des Schaltkastens am Innengerät
und den Wartungsdeckel am Außengerät fest an.

 Falls der Deckel des Schaltkastens des Innengerätes
und/oder der Wartungsdeckel des Außengerätes nicht
richtig angebracht ist/sind, kann es aufgrund von Staub,
Wasser usw. zu Feuer oder Stromschlägen kommen.
Sorgen Sie dafür, dass beim Installieren oder Umsetzen
des Gerätes keine andere Substanz als das angegebene
Kältemittel (R410A) in den Kältemittelkreislauf gelangt.
Das Vorhandensein irgendeiner anderen Substanz wie z.
B. Luft kann einen abnormalen Druckanstieg verursachen
und zu einer Explosion oder zu Verletzungen führen.
Lassen Sie das Kältemittel nicht in die Atmosphäre
entweichen. Wenn das Kältemittel während der
Installation austritt, lüften Sie den Raum.

 Wenn Kältemittel mit Feuer in Berührung kommt, können
schädliche Gase entstehen.

 Nach Fertigstellung der Installation ist darauf
zu achten, dass kein Kältemittelgas austritt.

 Wenn in Innenräumen Kältemittelgas austritt und mit der
Flamme eines Heizlüfters, einer Raumheizung, eines
Ofens, etc. in Kontakt kommt, entstehen schädliche
Substanzen.

 Verwenden Sie geeignete Werkzeuge und geeig-
netes Rohrleitungsmaterial für die Installation.

 Der Druck von R410A ist 1,6 Mal größer als R22. Die
Benutzung von nicht geeigneten Werkzeugen und nicht
geeignetem Material und eine unvollständige Installation
können zum Platzen der Rohrleitungen oder Verletzungen
führen.

 Beim Auspumpen des Kältemittels, schalten
Sie den Kompressor ab, bevor die Kältemittel-
leitungen getrennt werden.

 Wenn die Kältemittelleitungen getrennt werden, während
der Kompressor läuft und das Absperrventil offen ist,
könnte Luft eingesaugt werden und ein abnormaler
Druckanstieg im Kühlkreislauf könnte die Folge sein.
Das könnte die Rohrleitungen zum Platzen bringen oder
Verletzungen verursachen.

 Schließen Sie die Kältemittelleitungen beim
Installieren des Geräts fest an, bevor Sie den
Kompressor einschalten.

 Wenn der Kompressor eingeschaltet wird, bevor die Kälte-
mittelleitungen angeschlossen sind und das Absperrventil
offen ist, könnte Luft eingesaugt werden und ein abnorma-
ler Druckanstieg im Kühlkreislauf könnte die Folge sein.
Das könnte die Rohrleitungen zum Platzen bringen oder
Verletzungen verursachen.

 Befestigen Sie Konusmuttern mit einem Dreh-
momentschlüssel gemäß den Angaben in dieser
Anleitung.

 Wenn eine Konusmutter zu fest angezogen wird, kann
sie nach längerer Zeit bersten und das Austreten von
Kältemittel verursachen.

 Das Gerät muss gemäß den nationalen Be-
stimmungen für Elektroanschlüsse installiert
werden.

 Installieren Sie je nach Installationsort einen
Erdschlussschalter.

 Wenn ein solcher Erdschlussschalter nicht installiert ist,
besteht die Gefahr eines Stromschlags.

 Befolgen Sie bei den Ablassrohr-/Verrohrungs-
arbeiten genau die Installationsanleitung.

 Falls die Ablassrohr-/Verrohrungsarbeiten fehlerhaft
ausgeführt werden, kann Wasser vom Gerät tropfen und
Haushaltsgegenstände beschädigen.

 Berühren Sie nicht den Lufteinlass oder die
Aluminiumrippen des Außengerätes.

 Das könnte zu Verletzungen führen.

Installieren Sie das Außengerät nicht an Orten,
wo kleine Tiere leben könnten.

 Falls kleine Tiere in das Gerät gelangen und elektrische
Bauteile berühren, könnte dies zu einer Fehlfunktion,
Rauchentwicklung oder Feuer führen. Weisen Sie außer-
dem die Benutzer an, die Umgebung des Geräts sauber
zu halten.

INNENGERÄT
• Wählen Sie einen Ort, an dem die Luft frei ausströ-

men kann.
• Wählen Sie einen Ort, von dem aus die Kühlluft über

den gesamten Raum verteilt wird.
• Wählen Sie einen Ort mit einer festen, vibrations-

freien Wand.
• Wählen Sie einen Ort, an dem die Anlage keiner

direkten Sonneneinstrahlung ausgesetzt ist.
• Wählen Sie einen Ort, an dem Kondensat einfach

abgeführt werden kann.
• In einem Abstand von 1 m oder mehr vom Fern-

sehgerät und Radio entfernt. Die Bedienung der
Klimaanlage kann den Radio- oder Fernsehempfang
stören. In diesem Fall ist möglicherweise ein Verstär-
ker für das betroffene Gerät erforderlich.

• Wählen Sie einen Ort, der möglichst weit entfernt
ist von Leuchtstoff- oder Glühlampen (damit die Kli-
maanlage mit der Fernbedienung ungestört betätigt
werden kann).

entfernt und ausgetauscht werden kann.

FERNBEDIENUNG
• Bringen Sie sie an einer gut zugänglichen und sicht-

baren Stelle an.
• Wählen Sei einen Ort, den Kinder nicht erreichen

können.
• Wählen Sie eine Stelle, die ungefähr 1,2 m über dem

Boden ist und von der aus die Signale der Fernbe-
dienung gut vom Innengerät empfangen werden
(ein einfacher oder doppelter Piepton bestätigt den
Empfang). Bringen Sie anschließend den Halter der
Fernbedienung an einem Pfosten oder einer Wand
an und installieren Sie dann die Fernbedienung.

Hinweis:
In einem Raum mit wechselrichterbetriebenen Leucht-

eventuell nicht empfangen werden.

Hinweis:
Vermeiden Sie die folgenden Orte zur Installation, da es sonst
zu Störungen der Klimaanlage kommen kann.
• Orte, an denen brennbare Gase ausströmen können.
• Orte, an denen viel Maschinenöl verwendet wird.
• Orte mit salzhaltiger Luft (Meeresnähe).
• Orte, an welchen schwefelhaltige Gase auftreten, wie

z.B. heiße Quellen.
• Orte, an denen Hochfrequenz- oder kabellose Geräte

betrieben werden.

WARNUNG (Kann zum Tode, schweren Verletzungen usw. führen.)

D
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Diese Installationsanleitung gilt nur
für das Innengerät. Einstellung des
Außengeräts siehe Anleitung für Typ
MXZ.

INHALT
1. VOR DER INSTALLATION.................................1
2. INSTALLATION DES INNENGERÄTES ............3
3. SPÜLPROZEDUREN, LECKTEST UND

TESTLAUF.........................................................5
4. NEUAUFSTELLUNG UND WARTUNG .............5
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1-3. TECHNISCHE DATEN

*1 Nehmen Sie den Anschluss an einem Trennschalter
vor, der im geöffneten Zustand zur Unterbrechung der
Netzstromphase einen Zwischenraum von 3 mm oder
mehr aufweist. (Wenn der Trennschalter ausgeschaltet
ist, muss er alle Pole trennen.)

*2 Verwenden Sie Kabel, die dem Standard 60245
IEC 57 entsprechen.

*3 Unter keinen Umständen dürfen Rohrleitungen
mit einer geringeren Wandstärke als angegeben
verwendet werden. Deren Druckfestigkeit reicht
nicht aus.

*4 Verwenden Sie eine Kupferleitung oder eine naht-
lose Leitung aus Kupferlegierung.

*5 Achten Sie darauf, das Rohr an der Rohrbiegung
nicht zu quetschen oder zu verbiegen.

*6 Der Biegeradius der Kältemittelleitungen muss
mindestens 100 mm betragen.

*7 Siehe Installationsanleitung der unterschiedlichen
Außengerät-Typen.

*8 Isolationsmaterial: Hitzebeständiger Schaumstoff

*9 Achten Sie darauf, dass die Isolierung die angege-
bene Stärke aufweist. Zu starke Isolierung kann zu
unsachgemäßer Installation des Innengerätes und
zu geringe Stärke der Isolierung zu Herabtropfen
von Kondenswasser führen.

Modell Stromversorgung *1 Kabeldaten *2 Rohrdurchmesser
(Dicke *3, *4)

Innengerät Außengerät Netzspannung Frequenz Stärke des Trenn-
schalters Stromversorgung Innen-/Außengerät-Verbindungskabel Gas / Flüssigkeit

MSZ-SF15VA
MSZ-SF20VA –

*7
230 V 50 Hz –

*7
–

*7
4-adrig
1,0 mm2

ø9,52 / 6,35 mm
(0,8 mm)

ZUBEHÖR
Überprüfen Sie vor der Installation das Vorhandensein folgender Teile.
<Innengerät>

(1) Montagetraverse 1
(2) Montagetraversen-Befestigungsschraube 4 25 mm 5
(3) Fernbedienungshalter 1
(4) Befestigungsschraube (3) 3,5 16 mm (schwarz) 2
(5) Batterie (AAA) für (6) 2
(6) Fernbedienung 1

(7) Filzband
(für Verrohung von links oder von links hinten) 1

AM MONTAGEORT ERFORDERLICHE TEILE
(A) Innen-/Außengerät-Verbindungskabel* 1
(B) Verlängerungsrohr 1
(C) Wanddurchbruchhülse 1
(D) Wanddurchbruchabdeckung 1
(E) Rohrbefestigungsband 2 - 5
(F) Befestigungsschraube für (E) 4 20 mm 2 - 5
(G) Verrohrungsband 1
(H) Kitt 1

(I)
Ablaufschlauch
(oder Schlauch aus Weich-PVC, 15 mm Innendurchmesser
oder Hart-PVC-Rohr VP16)

1
oder

2
(J) Kältemittelöl 1

* Hinweis:
Das Verbindungskabel (A) des Innen- und Außengeräts in
einem Abstand von mindestens 1 m zum TV-Antennenkabel
verlegen.
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1-4. INSTALLATIONSDIAGRAMM

Die Anlage sollte von autorisiertem Kundendienstpersonal
gemäß örtlichen Vorschriften installiert werden.

Tragen Sie nach dem
Lecktest das Isolati-
onsmaterial dicht auf,
sodass kein Spalt übrig
bleibt.

Verwenden Sie ein chemisch behandeltes Holzstück mit einer Dicke
von mindestens 20 mm zwischen der Wand und der Verrohrung, oder
wickeln Sie 7 bis 8 Windungen Vinyl-Isolierband um die Verrohrung,
wenn die Verrohrung an einer Wand angebracht werden muss, die
Metall (Blechüberzug) oder Metallnetze enthält.
Um vorhandene Verrohrung zu benutzen, führen Sie 30 Minuten lang
Kühlbetrieb (COOL) aus und pumpen Sie leer, bevor die alte Klimaan-
lage entfernt wird. Überarbeiten Sie die Kelchung entsprechend den
Abmessungen der neuen Kältemittelleitung.

Vor der Installation
Diese Installationsanleitung gilt nur für das Innengerät. Bei der Instal-
lation der Außengeräte bitte die Installationsanleitung beachten, die
dem jeweiligen Außengerät beigefügt ist. Jegliche für die Installation
notwendigen Änderungen an der tragenden Struktur müssen den
Anforderungen der örtlichen baurechtlichen Vorschriften entsprechen.

Installieren Sie die Anlage waagerecht.

Während des Heizens entsteht am Außengerät Kondenswasser. Den
Installationsort so wählen, dass das Außengerät und/oder der Boden
nicht durch Ablaufwasser feucht werden oder durch gefrorenes Ablauf-
wasser beschädigt werden kann.

Innen-
gerät

Wanddurch-
bruchhülse
(C)

Schneiden Sie
die überstehende
Länge ab.

Rohrbefesti-
gungsband (E)

Verwenden Sie unbedingt
die Wanddurchbruchhülse
(C), um einen Kontakt des
Innen-/Außengerät-Ver-
bindungskabels (A) mit
Metallteilen in der Wand
sowie Beschädigungen
durch Ratten bei Hohl-
wänden zu verhindern.

Wanddurchbruchabdeckung (D)
Dichten Sie den Spalt
am Wanddurchbruch mit
Dichtungskitt (H) ab.

Befestigen Sie die
Rohrleitung an der
Wand mit dem Rohr-
befestigungsband (E).

Befestigungs-
schraube (F)
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2-4. VERROHRUNG UND ABFLUSSROHR
Verrohrung
• Bringen Sie den Ablaufschlauch unterhalb der Kältemit-

telverrohrung an.
• Achten Sie darauf, dass der Ablaufschlauch nicht ansteigt

und sich nicht schlängelt.
• Ziehen Sie nicht am Schlauch, um das Band anzubringen.
• Umwickeln Sie den Schlauch unbedingt mit im Fachhan-

del erhältlichem Isolationsmaterial, wenn er im Inneren
des Raumes verlegt wird.

• Wenn der Verlängerungs-Ablassschlauch im Innerem eines Raumes verlegt werden soll,
umwickeln Sie ihn unbedingt mit im Fachhandel erhältlichem Isolationsmaterial.

•
(Abbildung 1)

• Wenn der mit dem Innengerät mitgelieferte Ablaufschlauch zu kurz ist, verbinden Sie ihn
mit einem beim Installationsfachmann erhältlichen Ablaufschlauch (I). (Abbildung 2)

• Achten Sie bitte beim Anschließen des Ablaufschlauchs an das Hart-PVC-Rohr darauf, den
Schlauch fest und sicher in das Rohr einzusetzen. (Abbildung 3)

2-1. BEFESTIGEN DER MONTAGETRAVERSE
• Suchen Sie ein tragfähiges Konstruktionselement oder dergleichen in der (Leichtbau-) Wand und

befestigen Sie die Montagetraverse (1) waagerecht mit zwei Befestigungsschrauben (2).
• Installieren Sie die Befestigungsschrauben in den in der Abbildung gezeigten Löchern, um

ein Vibrieren der Montagetraverse (1) zu verhindern. Um einen stärkeren Halt vorzusehen,
können auch in den anderen Löchern Befestigungsschrauben installiert werden.

• Nachdem das Material aus dem Ausbrechloch entfernt wurde, die Ränder des Ausbrechlochs
mit Vinylband abkleben, um eine Beschädigung der Kabel zu verhindern.

• Wenn in einer Betonwand vertieft angebrachte Schrauben verwendet werden
sollen, befestigen Sie die Montagetraverse (1) mit Langlöchern von 11 20 ·
11 26 (Teilung 450 mm).

• Ersetzen Sie die eingelassene Schraube durch eine im Handel erhältliche kürzere, wenn
sie zu lang ist.

2-2. BOHREN EINES WANDDURC HBRUCHS
1) Bestimmen Sie die Position des Wanddurch-

bruchs.
2) Bohren Sie ein Loch mit einem Durchmesser von

65 mm. Die Außenseite sollte 5 bis 7 mm niedriger
als die Innenseite sein.

3) Setzen Sie die Wanddurchbruchhülse (C) ein.

2. INSTALLATION DES INNENGERÄTES

• Lassen Sie das Kabel für zukünftige Wartungszwecke etwas länger als
erforderlich.

• Führen Sie die Erdleitung etwas länger aus als die übrigen. (mehr als 60 mm)
• Falten Sie das überschüssige Kabel nicht und stopfen Sie es nicht in einen zu

kleinen Raum. Achten Sie darauf die Kabel nicht zu beschädigen.
• Beim Befestigen der Kabel und/oder Drähte am Anschlussblock darauf achten,

dass jede Schraube in ihre entsprechende Klemme eingeschraubt ist.
Hinweis: Keine Kabel zwischen Innengerät und Montagetraverse (1) verlegen.
Beschädigte Kabel können Hitze erzeugen und Brände verursachen.

15 mm
35 mm

54 mm oder mehr
130 mm oder mehr für linke und linke
rückwärtige Verrohrung (unter Verwen-
dung eines Abstandhalters)

100 mm

Verrohrung von links oder hinten links
Hinweis:
Bringen Sie unbedingt den Ablaufschlauch und die Ablasskappe wieder an, wenn
die Verrohrung von links oder von links hinten herausgeführt wird.
Anderenfalls könnte Wasser aus dem Ablaufschlauch austreten.

1) Fassen Sie die Kältemittelleitungen und den Ablassschlauch zusammen und
umwickeln Sie sie anschließend vom Ende her mit Filzband (7).
Die Überlappung des
Filzbandes (7) sollte
ein Drittel der Band-
breite betragen. Brin-
gen Sie eine Bandsi-
cherung am Ende des
Filzbandes (7) an.

2) Ziehen Sie die Ablass-
kappe rechts hinten von
des Innengerätes heraus. (Abbildung 1)
• Halten Sie den konvexen Teil am Ende fest und

ziehen Sie die Kappe heraus.
3) Ziehen Sie den Ablaufschlauch links hinten am Innen-

gerät heraus. (Abbildung 2)
• Halten Sie die mit den Pfeilen markierte Klaue und

ziehen Sie den Ablaufschlauch nach vorne heraus.
4) Bringen Sie die Ablasskappe in dem Bereich an der

Rückseite des Innengerätes an, an dem der Ablauf-
schlauch angeschlossen werden soll. (Abbildung 3)
• Setzen Sie mit einem Schraubenzieher o. ä.

(keinem spitzen Gegenstand) in der Bohrung
am Ende der Kappe an und führen Sie die
Kappe vollständig in die Ablassmulde ein.

5) Führen Sie den Ablaufschlauch in die Ablassmulde hinten
rechts an dem Innengerät ein. (Abbildung 4)
• Überprüfen Sie dann, ob der Schlauch sicher am

Überstand der Ablassmulde eingehakt ist.
6) Führen Sie den Ablaufschlauch durch die Wand-

durchbruchhülse (C) und haken Sie den oberen Teil
des Innengerätes an der Montagetraverse (1) ein.
Bewegen Sie das Innengerät dann vollständig nach
links, damit Sie die Verrohrung einfacher an der
Rückseite des Geräts anbringen können.

7) Schneiden Sie ein Stück Karton aus der Versandverpa-
ckung, rollen Sie dieses und haken Sie es an der Rücksei-
te fest. Verwenden Sie die Kartonrolle als Abstandshalter
beim Heben des Innengeräts. (Abbildung 5)

8) Verbinden Sie die Kältemittelleitung mit dem Verlänge-
rungsrohr (B).

9) Schieben Sie den unteren Teil des Innengerätes in
die Montagetraverse (1).

Verrohrung von hinten, rechts oder unten
1) Fassen Sie die Kältemittelleitungen und den

Ablassschlauch zusammen und umwickeln Sie
sie anschließend vom Ende her mit Verroh-
rungsband (G).

2) -
tung durch die Wanddurchbruchhülse (C) und
haken Sie den oberen Teil des Innengerätes an der Montagetraverse (1) ein.

3) Vergewissern Sie sich durch Bewegen des Innengerätes von einer Seite zur anderen,
dass sie sicher an der Montagetraverse (1) eingehakt ist.

4) Schieben Sie den unteren Teil des Innengerätes in die Montagetraverse (1).

2-3. ANSCHLIESSEN DER KABEL FÜR DAS INNENGERÄT
Sie können das Innen-/Außengerät-Verbindungskabel ohne Entfernen der
Frontblende anschließen.
1) Öffnen Sie die Frontblende.
2) Entfernen Sie die VA-Klemme.
3) Führen Sie das Innen-/Außengerät-Verbindungskabel (A) von der Rückseite des Innengeräts

und bereiten Sie das Kabelende vor.
4) Lösen Sie die Klemmschraube, und verbinden Sie zuerst die Erdleitung und anschließend

das Innen-/Außengerät-Verbindungskabel (A) mit der Klemmleiste. Achten Sie auf die richtige
Verkabelung. Befestigen Sie den Draht sicher an der Klemmleiste, sodass der Kern nirgends
freiliegt und keine externen Kräfte auf den Verbindungsbereich der Klemmleiste einwirken.

5) Ziehen Sie die Klemmenschrauben fest an, um ein Lösen zu vermeiden. Ziehen Sie nach
dem Festziehen leicht an den Drähten, um sicherzustellen, dass sie sich nicht bewegen
lassen.

6) Sichern Sie das Verbindungskabel (A) zwischen Innen- und Außengerät und den Masseleiter
mit der VA-Klemme. Vergessen Sie nicht, die linke Klaue der VA-Klemme festzuhaken.
Bringen Sie die VA-Klemme fest an.

Ablass-
kappe

Ablasskappe

Ablaufschlauch

Für links herausge-
führte Verrohrung
ausschneiden.

Ablasskappe

Verrohrungsband (G)

Ablauf-
schlauch

Abbildung 1

Abbildung 2

Abbildung 3

Abbildung 4

Abbildung 5

Filzband (7)

Wand

Außenseite

ø 65 mm 5-7 mm

* Gleiches gilt für das linke Loch.

Die
Mittelskala
einsetzen. *

Die Skala
an der
Linie aus-
richten. *

108 mm
oder mehr

Wand

Mitte des
65 mm-LochsBefestigungs-

schraube (2)

Montagetraverse (1)

81 mm
oder mehr

Decke

Wand

Höhe

Innengerät-Klemmleiste

Innen-/Außengerät
-Verbindungskabel (A)

Außengerät-Klemmleiste

Erdleiter (grün/gelb)

Klemmleiste

Befestigungs-
schraube

Innen-/Außengerät-
Verbindungskabel (A)

VA-Klemme

Leitungsdraht

Flüssigkeitsrohr
Gasrohr

Filzband (7)

Innen-/Außengerät-
Verbindungskabel
(A)

Verrohrungsband (G)

Abwärts
geneigt

Ablauf-
schlauch

Flexibler
Schlauch
I.D. 15 mm

Ablaufschlauch
Hart-PVC-Rohr
I.D. 30 mm

Sicher
einsetzenVerbindung

mit anderem
Durchmesser

70 cm
oder mehr

Abbildung 1 Abbildung 2 Abbildung 3

Nicht
anheben

Angesammeltes
Abwasser

Lufteinschluss

Schleifen
Wasser-
austritt

Wasser-
austritt

Wasser-
austritt

Ende des Ablauf-
schlauchs in Wasser
eingetaucht

Abstand von min-
destens 50 mm

Für rechts
herausgeführte
Verrohrung
ausschneiden.

Für abwärts herausgeführte
Verrohrung ausschneiden.
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2-5. KELCHEN
1) Schneiden Sie das Kupferrohr sachgemäß mit

einem Rohrschneider ab. (Abbildungen 1, 2)
2) Entfernen Sie sorgfältig alle Grate vom abge-

schnittenen Rohrquerschnitt. (Abbildung 3)
• Halten Sie während der Entfernung der

Grate das Ende des Kupferrohres nach
unten, damit keine Späne in die Rohrlei-
tung fallen.

3) Entfernen Sie die an Innen- und Außengerät
angebrachten Konusmuttern und bringen
Sie sie nach dem vollständigen Entgraten
am Rohr an. (Nach dem Kelchen können die
Überwurfmuttern nicht mehr an den Rohren
angebracht werden.)

4) Kelchen (Abbildung 4, 5). Achten Sie dar-
auf, dass das Kupferrohr die in der Tabelle
angegebenen Abmessungen einhält. Wählen Sie A mm aus der Tabelle in
Übereinstimmung mit dem verwendeten Werkzeug.

5) Prüfen
• Vergleichen Sie die Kelcharbeit mit Abbildung 6.
• Schneiden Sie den aufgeweiteten Bereich ab und führen Sie die Kelch-

Rohrdurchmes-
ser (mm)

Mutter
(mm)

A (mm) Anzugsmoment

Klemm-
werk-

zeug für
R410A

Klemm-
werk-

zeug für
R22

Flügel-
mut-

ternwe-
rkzeug
für R22

N•m kgf•cm

ø 6,35 (1/4”) 17

0 - 0,5 1,0
- 1,5

1,5
- 2,0

13,7 - 17,7 140 - 180
ø 9,52 (3/8”) 22 34,3 - 41,2 350 - 420
ø12,7 (1/2”) 26 2,0

- 2,5
49,0 - 56,4 500 - 575

ø15,88 (5/8”) 29 73,5 - 78,4 750 - 800

2-6. ROHRVERBINDUNG
• Ziehen Sie die Konusmuttern mit einem Drehmomentschlüssel gemäß den

Angaben in der Tabelle fest.
• Wenn eine Konusmutter zu fest angezogen wird, kann sie nach längerer Zeit

bersten und das Austreten von Kältemittel verursachen.
Anschließen des Innengeräts
Schließen Sie das Flüssigkeitsrohr und das Gasrohr am Innengerät an.

• Zum Anschließen zunächst die Mitte ausrichten, dann die Konusmutter mit
den ersten 3 bis 4 Umdrehungen anziehen.

• Halten Sie die in der nachfolgenden Tabelle aufgeführten Anzugsmomente
für die Rohrverbindungen des Innengerätes ein und verwenden Sie für das
Festziehen zwei Schlüssel. Ziehen Sie sie nicht zu fest an, da sonst der
Kelchabschnitt beschädigt werden kann.

Anschließen des Außengeräts
Schließen Sie die Rohre auf die gleiche Weise wie für das Innengerät an die
Absperrventil-Rohrverbindungen des Außengerätes an.
• Verwenden Sie für das Festziehen einen Dreh-

momentschlüssel und halten Sie die gleichen
Anzugsmomente wie für das Innengerät ein.

2-7. ISOLATION UND BANDUMWICKLUNG
1) Decken Sie die Rohrverbindungen mit Rohrisolation ab.
2) Isolieren Sie an der Außenseite gründlich alle Rohrteile und auch die Ventile.
3) Umwickeln Sie ab dem Einlass des Außengerätes mit Verrohrungsband (G).

• Sichern Sie das Ende des Verrohrungsbandes (G) mit Band (mit hinzuge-
fügtem Klebstoff).

• Falls die Verrohrung durch die Decke, einen Schrank oder einen
Raum mit hoher Temperatur und Luftfeuchtigkeit geführt werden muss,
verwenden Sie zusätzliche Isolation (im Fachhandel erhältlich), um
Kondensation zu vermeiden.

2-8. ANSCHLUSS EINER SCHNITTSTELLE (MAC-
397/399 IF-E, Option) AN DAS KLIMAGERÄT

• Schließen Sie mit einem Verbindungskabel eine Schnittstelle an die
Steuereinheit eines Innengeräts an.

• Das Kürzen oder die Verlängerung des Schnittstellen-Verbindungskabels
kann zu fehlerhafter Verbindung führen. Bündeln Sie das Verbindungska-
bel nicht mit dem Netzkabel, dem Innen-/Außengerät-Verbindungskabel
und/oder der Erdungsleitung. Halten Sie zwischen dem Verbindungskabel
und diesen Kabeln so viel Abstand wie möglich ein.

• Der dünne Teil des Verbindungskabels sollte dort verstaut und unterge-
bracht werden, wo der Kunde es nicht berühren kann.

CN105

1) Frontplatte und Eckteil rechts unten entfernen.
2) Abdeckung der Steuereinheit des Innengeräts öffnen.
3) Verbindungskabel an CN 105 an der Steuereinheit des Innengeräts an-

schließen.
4) Das Verbindungskabel durch diesen in der Abbildung gezeigten Punkt

hindurch verlegen.
5) Die mit der Schnittstelle mitgelieferte Kabelklemme mit einer Schraube

4x16 wie in der Abbildung gezeigt am dicken Teil des Verbindungskabels
anbringen.

6) Abdeckung der Steuereinheit des Innengeräts schließen. Dabei darauf
achten, dass sich der dünne Teil des Verbindungskabels nicht in der Abde-
ckung verfängt. Frontplatte und Eckteil rechts unten wieder einbauen.

5)

4)

3) CN 105

 WARNUNG
Schließen Sie die Kältemittelleitungen beim
Installieren des Geräts fest an, bevor Sie den
Kompressor einschalten.

 WARNUNG
Das Verbindungskabel an der vorgesehenen Position sicher befestigen.
Eine unsachgemäße Installation kann Stromschläge, Brände und/oder
Fehlfunktionen verursachen.

Kupferrohr

Gut

gekippt uneben gratig

Nicht gut

Abbildung 1

Abbildung 2

Grate Kupferrohr
Reibahle

Rohrschneider

Kelchwerkzeng

Abbildung 4Abbildung 3

Glatt am gesam-
ten Umfang

Gleiche Länge am
gesamten Umfang

Innenseite glänzt
ohne Kratzer.

Überwurfmutter

Pressring

Abbildung 5 Abbildung 6

Kupferrohr

Dünner Teil des Verbindungskabels.
Verstauen Sie diesen Teil dort, wo der
Kunde ihn nicht berühren kann.Raumkli-

magerät

Steuereinheit
des Innenge-
räts

Schnittstellengehäuse

An-
schluss

Dicker Teil des Verbindungskabels

Klauentyp Flügelmuttertyp
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3-1. SPÜLPROZEDUREN UND LECKTEST
Beachten Sie die Anweisungen in der Installationsanleitung des Außengeräts.

3-2. TESTLAUF
1) Stecken Sie den Netzstecker in die Netzsteckdose

und/oder schalten Sie den Trennschalter ein. Achten
Sie darauf, dass alle LEDs nicht leuchten. Wenn diese
blinken, prüfen Sie, ob der horizontale Flügel richtig
eingesetzt wurde. Lesen Sie die Bedienungsanleitung
für weitere Informationen.

2) Drücken Sie die Taste E.O. SW einmal für Kühlbetrieb
(COOL) und zweimal für Heizbetrieb (HEAT). Der
Testlauf dauert 30 Minuten. Wenn die linke Lampe
der Betriebsanzeige alle 0,5 Sekunden blinkt,
untersuchen Sie das Innen-/Außengerät-Verbin-
dungskabel (A) auf falsche Verkabelung. Nach
dem Testlauf beginnt der Notbetrieb (eingestellte
Temperatur 24ºC).

3) Um den Betrieb zu stoppen, drücken Sie die Taste E.O. SW mehrere Male, bis
alle LED-Leuchten ausgelöscht sind. Weitere Einzelheiten entnehmen Sie bitte
der Bedienungsanleitung.

Prüfen des (Infrarot-)Signalempfangs von der Fernbedienung
Drücken Sie die Taste ON/OFF auf der Fernbedienung (6) und achten Sie darauf,
ob ein elektronischer Ton zu hören ist. Drücken Sie die Taste ON/OFF erneut, um
die Klimaanlage auszuschalten.
• Sobald der Kompressor stoppt, wird die Startwiederholungssperre aktiv, so

dass der Kompressor 3 Minuten lang nicht arbeitet, um die Klimaeinheit zu
schützen.

3-4. ERLÄUTERUNGEN FÜR DEN BENUTZER
• Erklären Sie dem Benutzer unter Verwendung der BEDIENUNGSANLEITUNG,

wie das Klimagerät verwendet wird (wie die Fernbedienung verwendet wird,
-

nungshalter entnommen und wieder eingesetzt wird, wie das Gerät gereinigt
wird, welche Vorsichtsmaßregeln zu beachten sind, usw.)

• Empfehlen Sie dem Benutzer, die BEDIENUNGSANLEITUNG sorgfältig zu
lesen.

4-1. ENTFERNEN UND INSTALLIEREN DER GE-
HÄUSEABDECKUNG

4-3. LEERPUMPEN
Wenn Sie das Klimagerät für eine Neuaufstellung oder Entsorgung abmontie-
ren, pumpen Sie das System mit folgenden Bedienungsschritten leer, so dass
kein Kühlmittel in die Atmosphäre gelangt.
1) Verbinden Sie das Unterdruckmesser-Rohrverzweigungsventil mit dem War-

tungsanschluss des Absperrventils an der Gasrohr-Seite des Außengerätes.
2) Schließen Sie das Absperrventil auf der Flüssigkeitsrohr-Seite des Außenge-

rätes vollständig.
3) Schließen Sie das Absperrventil an der Gasrohr-Seite des Außengerätes fast

ganz, so dass es schnell geschlossen werden kann, wenn der Unterdruck-
messer 0 MPa [Messer] anzeigt (0 kgf/cm2).

4) Starten Sie den Notkühlbetrieb (COOL-Modus).
 Um den Notbetrieb im Kühlbetrieb (COOL-Modus) zu starten, ziehen Sie den

Netzstecker und/oder schalten Sie die Sicherung aus. Schließen Sie nach 15
Sekunden den Netzstecker wieder an und/oder schalten Sie die Sicherung
ein, und drücken Sie dann einmal auf die Taste E.O. SW. (Der Notkühlbetrieb
(COOL-Modus) kann bis zu 30 Minuten lang ununterbrochen durchgeführt
werden.)

5) Schließen Sie das Absperrventil auf der Gasrohr-Seite des Außengerätes
vollständig, wenn der Unterdruckmesser 0,05 bis 0 MPa [Messer] anzeigt
(etwa 0,5 bis 0 kgf/cm2).

6) Stoppen Sie den Notkühlbetrieb (COOL-Modus).
 Drücken Sie zweimal die Taste E.O. SW, um den Betrieb zu stoppen.4-2. ENTFERNEN DES INNENGERÄTS

Lösen Sie die Unterseite des Innengerätes von der
Montagetraverse.
Um den Eckteil zu lösen, lösen Sie den linken
und rechten unteren Eckteil des Innengeräts und
ziehen diesen wie in der Abbildung rechts gezeigt
nach unten und vorne.

Demontage
1) Entfernen Sie die 2 Schrauben, die die Ge-

häuseabdeckung halten.
2) Nehmen Sie die Gehäuseabdeckung ab.

Achten Sie darauf, die Unterseite als Erstes
abzunehmen.

Montage
1) Installieren Sie die Gehäuseabdeckung

wieder, indem Sie die oben beschriebene
Prozedur in umgekehrter Reihenfolge aus-
führen.

2) Achten Sie darauf, gegen die durch die
Pfeile markierten Positionen zu drücken, um
die Abdeckung vollständig an der Einheit zu
befestigen.

Vorsicht:
• Schalten Sie nach dem Testlauf oder dem Prüfen des Fernbedienungs-Si-

gnalempfangs das Gerät über die Taste E.O. SW oder die Fernbedienung
aus, bevor Sie die Stromversorgung ausschalten. Ansonsten startet die
Einheit automatisch mit dem Betrieb, wenn die Stromversorgung wieder
einsetzt.

Für den Benutzer
• Erklären Sie nach der Installation der Einheit dem Benutzer die automatische

Startwiederholungsfunktion.
• Falls die automatische Startwiederholungsfunktion nicht benötigt wird, kann

sie deaktiviert werden. Wenden Sie sich an den Servicevertreter, um die
Funktion deaktivieren zu lassen. Weitere Einzelheiten entnehmen Sie bitte
der Bedienungsanleitung.

3. SPÜLPROZEDUREN, LECKTEST UND TESTLAUF

4. NEUAUFSTELLUNG UND WARTUNG

Hinweis:
Wenn die Stromversorgung (Trennschalter) eingeschaltet wird, bewegen sich

Beim Auspumpen des Kältemittels, schalten Sie den Kompressor ab, bevor die
Kältemittelleitungen getrennt werden. Der Kompressor kann zerplatzen, wenn
Luft etc. eindringt.

 WARNUNG

3-3. AUTOMATISCHE STARTWIEDERHOLUNGS-
FUNKTION

Dieses Produkt ist mit einer automatischen Startwiederholungsfunktion ausge-
stattet. Wenn die Stromversorgung während des Betriebs etwa aufgrund eines
Stromausfalls unterbrochen wird, wird automatisch der Betrieb mit den zuvor
gewählten Einstellungen wiederaufgenommen, sobald die Stromversorgung
wieder einsetzt. (Weitere Einzelheiten entnehmen Sie bitte der Bedienungs-
anleitung.)

Emergency-
Operation-Taste
(E.O. SW)
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1. AVANT L’INSTALLATION
1-1. INSTRUCTIONS A RESPECTER A TOUT MOMENT PAR MESURE DE SECURITE
• Veuillez lire les “INSTRUCTIONS A RESPECTER A TOUT MOMENT PAR MESURE DE SECURITE” avant de procéder à l’installation du climatiseur.
• Veuillez respecter scrupuleusement les mises en garde contenues dans cette notice car elles concernent des points essentiels à la sécurité.
• Après avoir lu la présente notice, veuillez la conserver avec les INSTRUCTIONS DE FONCTIONNEMENT de l’appareil pour pouvoir la consulter ultérieurement.

1-2. CHOIX DE L’EMPLACEMENT D’INSTALLATION

PRECAUTION (Peut provoquer des blessures graves dans certains environnements si l’appareil n’est pas utilisé correctement.)

Outils nécessaires à l’installation
Tournevis Phillips
Niveau
Règle graduée
Couteau tout usage ou
paire de ciseaux
Scie-cloche de 65 mm
Clé dynamométrique

Clé hexagonale de 4 mm
Outil d’évasement pour le modèle R410A
Tubulure de jauge pour le modèle R410A
Pompe à vide pour le modèle R410A
Tuyau de charge pour le modèle R410A
Coupe-tuyau avec alésoir

N’installez jamais l’unité seul (utilisateur).
 Une installation incomplète peut être à l’origine d’un incen-

die, d’une électrocution, de blessures suite à la chute de
l’appareil ou de fuites d’eau. Consulter un revendeur local
ou un installateur agréé.

 Exécuter les travaux d’installation en toute
sécurité conformément aux instructions de la
notice d’installation.

 Une installation incomplète peut être à l’origine d’un incen-
die, d’une électrocution, de blessures suite à la chute de
l’appareil ou de fuites d’eau.
Par mesure de sécurité, installer l’appareil dans
un endroit capable de supporter son poids.

 Si l’appareil est installé dans un endroit incapable de sup-
porter son poids, il pourrait tomber et blesser quelqu’un.

 Tout travail sur le système électrique doit être
-

menté conformément aux manuel d'installa-
tion. Veiller à utiliser un circuit exclusif. Ne
raccorder aucun autre appareil électrique sur
le circuit du climatiseur.

-
tion incorrecte peuvent être à l’origine d’un incendie ou d’une
électrocution.
Raccordez correctement l’unité à la terre.

 Ne pas raccorder le câble de terre à un tuyau de gaz, une
conduite d’eau, un paratonnerre ou le câble de terre d’un
téléphone. Une mise à la terre défectueuse pourrait entraîner
un risque d’électrocution.

 Pour éviter toute détérioration, veillez à ce
que les pièces et les vis n’exercent pas de
pression excessive sur les câbles.

une électrocution.
 Toujours couper l’alimentation principale lors de
l’installation de la carte à circuits imprimés du
panneau de commande de l’unité interne ou lors
d’une intervention sur le câblage électrique.

 Le non-respect de ces recommandations peut être à l’origine
d’une électrocution.

toute sécurité les unités interne et externe et

raccordement des blocs de sorties de façon à
ce qu’ils n’exercent aucune pression sur les
sections de raccordement. Ne pas prolonger les

 Un branchement incomplet et non sécurisé peut provoquer
un incendie.

 Ne pas installer l’appareil dans un endroit

 La fuite et l’accumulation de gaz autour de l’appareil peut
entraîner des risques d’explosion.

 Ne pas utiliser de raccord intermédiaire ou de
rallonge pour brancher le cordon d’alimenta-
tion et ne pas brancher plusieurs appareils à
une même prise secteur.

trop fort, etc. peuvent entraîner des risques d’incendie ou
d’électrocution, etc.

 Veiller à utiliser les pièces fournies ou spéci-
-

tion.
 L’utilisation de pièces défectueuses peut être à l’origine

de blessures corporelles ou d’une fuite d’eau suite à un
incendie, une électrocution, la chute de l’appareil, etc.

dans la prise secteur, veiller à dépoussiérer

qu’aucun élément n’est desserré. S’assurer que

la prise secteur.
 La présence de poussière, de saleté ou d’éléments desserrés

d’alimentation et remplacer les éléments desserrés éventuels.
 Fixer correctement le couvercle du boîtier
électrique de l’unité interne et le panneau de
service de l’unité externe.

 Si le couvercle du boîtier électrique de l’unité interne et/ou le

de provoquer un incendie ou une électrocution en raison de la
poussière, de l’eau, etc. présentes dans le circuit.

 Lors de l’installation ou du déplacement de
l’appareil, veiller à ce qu’aucune substance

pénètre dans le circuit de réfrigération.
 La présence d’une substance étrangère, comme de l’air dans

le circuit, peut provoquer une augmentation anormale de la
pression et causer une explosion, voire des blessures.
Ne libérez pas le réfrigérant dans l’atmos-
phère. En cas de fuite de réfrigérant pendant
l’installation, aérez la pièce.

provoquer l’émission de gaz toxiques.
-

gérant ne doit être présente sur le circuit.
 En cas de fuite de réfrigérant dans une pièce, et si le réfrigé-

rant entre en contact avec la partie chauffante d’un appareil
de chauffage à ventilation, chauffage d’appoint, poêle, etc.,
des substances toxiques peuvent se dégager.

 Utiliser les outils et l’équipement de tuyauterie
adaptés à l’installation.

 La pression du réfrigérant R410A est 1,6 fois supérieure
à celle du R22. L’utilisation d’outils ou d’équipements ina-
daptés et une installation incomplète peuvent provoquer
l’éclatement des tuyaux et blesser quelqu’un.

 Pendant l’opération d’aspiration du réfrigé-
rant, arrêter le compresseur avant de débran-
cher les tuyaux de réfrigérant.

 Si les tuyaux de réfrigérant sont débranchés avant l’arrêt
du compresseur et si le robinet d’arrêt est ouvert, de l’air
pourrait être aspiré et la pression du cycle de réfrigération
pourrait monter de façon anormale. Les tuyaux pourraient
éclater et blesser quelqu’un.

 Pendant l’installation de l’appareil, brancher
correctement les tuyaux de réfrigérant avant
de lancer le compresseur.

 Si le compresseur démarre avant le branchement des
tuyaux de réfrigérant et si le robinet d’arrêt est ouvert, de l’air
pourrait être aspiré et la pression du cycle de réfrigération
pourrait monter de façon anormale. Les tuyaux pourraient
éclater et blesser quelqu’un.

 Fixer un écrou évasé avec une clé dynamomé-
trique comme indiqué dans cette notice.

 Si l’écrou évasé est trop serré, il pourrait se rompre au bout
de plusieurs années et provoquer une fuite de réfrigérant.

 L’installation de l’appareil doit être conforme
aux normes électriques nationales.

 Poser un disjoncteur de fuites à la terre selon
l’endroit où le climatiseur sera monté.

 L’absence d’un disjoncteur de fuites à la terre peut entraîner
des risques d’électrocution.

 Réaliser les travaux de vidange/tuyauterie
conformément aux instructions de la notice
d’installation.

 Si les travaux de vidange/tuyauterie ne sont pas réalisés
correctement, de l’eau pourrait s’écouler et endommager
le mobilier qui se trouve sous l’appareil.

 Ne toucher ni à l’entrée d’air ni aux ailettes en
aluminium de l’unité externe.

 Risque de blessures.

 Ne pas installer l’unité externe à proximité de
l’habitat d’animaux de petite taille.

 Si des animaux de petite taille pénètrent dans l’unité et
entrent en contact avec les composants électriques, ils
pourraient provoquer un dysfonctionnement, des émissions
de fumée ou un incendie. Il convient également de conseiller
à l’utilisateur de nettoyer régulièrement la périphérie de
l’unité.

UNITE INTERNE
• Emplacement favorisant la circulation de l’air.
• Emplacement favorisant la répartition de l’air dans la

pièce.
• Mur solide sans vibration.
• Emplacement ne favorisant pas une exposition aux

rayons directs du soleil.
• Emplacement permettant d’effectuer facilement la

vidange de l’appareil.
• Emplacement à une distance de 1 m minimum du

téléviseur et du poste de radio. Le fonctionnement du
climatiseur peut interférer avec la réception radio ou TV.

sur l’appareil concerné.
• Emplacement aussi éloigné que possible des lampes

à ce que le climatiseur puisse capter les signaux
infrarouges envoyés par la télécommande).

• Emplacement permettant de retirer et de changer

TELECOMMANDE
•  Emplacement dont l’accès est facile et visible.
•  Emplacement hors de portée des enfants.
•  Choisissez un emplacement se trouvant à 1,2 m au

dessus du sol environ, assurez-vous que l’unité interne
reçoit sans problème les signaux envoyés par la télé-
commande à partir de cet emplacement (un ou deux
signaux sonores indiquent que la réception est bonne).

Remarque :
L’unité interne peut ne pas recevoir les signaux de la
télécommande dans une pièce dont le système

intermittent.

Remarque :
Pour éviter tout problème de fonctionnement,
évitez d’installer le climatiseur dans les endroits
suivants :

• En présence d’une grande quantité d’huile de
machine.

• Dans les régions où l’air est très salin, comme en
bord de mer.

•  En présence de gaz sulfurique, comme dans les
stations thermales.

• En présence d’équipements haute fréquence ou

AVERTISSEMENT (Peut entraîner la mort, des blessures graves, etc.)
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La présente notice d’installation
concerne uniquement l’unité interne.
Reportez-vous au manuel de type MXZ
pour l’installation de l’unité externe.

TABLE DES MATIERES
1. AVANT L’INSTALLATION ...................................1
2. INSTALLATION DE L’UNITE INTERNE.............3
3. PROCEDURES DE PURGE, TEST DE CONTROLE DES
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4. DEPLACEMENT ET ENTRETIEN .....................5
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1-3. FICHE TECHNIQUE

*1 Raccordez à l’interrupteur d’alimentation qui présente
un espace de 3 mm minimum lorsqu’il est en position
ouverte pour interrompre la phase d’alimentation de
la source. (Lorsque l’interrupteur d’alimentation est
en position fermée, toutes les phases doivent être
interrompues.)

*2 Utilisez des câbles conformes au modèle 60245 IEC
57.

*3 N’utilisez jamais des tuyaux dont l’épaisseur est
inférieure à celle recommandée. Leur résistance à

*4 Utilisez un tuyau en cuivre ou en alliage de cuivre
sans soudure.

*5 Veillez à ne pas écraser ou tordre le tuyau lors du
cintrage.

*6 Le rayon du cintrage d’un tuyau de réfrigérant doit
être de 100 mm minimum.

*7 Consultez le manuel d’installation des unités exter-
nes multiples.

*8 Matériau d’isolation : mousse plastique résistante à
la chaleur d’une densité de 0,045

*9 Utilisez toujours un matériau isolant de l’épaisseur

l’origine d’une installation incorrecte de l’unité interne

fuites.

Modèle Alimentation *1 Caractéristiques des câbles *2 Taille des tuyaux
(épaisseur *3, *4)

Unité interne Unité externe Tension nominale Fréquence Puissance électrique
du disjoncteur Alimentation Câble de connexion de l’unité interne/

externe Gaz / Liquide

MSZ-SF15VA
MSZ-SF20VA –

*7
230 V 50 Hz –

*7
–

*7

4 noyaux de
1,0 mm2

ø9,52 / 6,35 mm
(0,8 mm)

ACCESSOIRES
Veuillez contrôler les pièces suivantes avant l’installation.
<Unité interne>

(1) Gabarit d’installation 1
(2) 25 mm 5
(3) Support de la télécommande 1
(4) 16 mm (Noire) 2
(5) Pile (AAA) pour (6) 2
(6) 1

(7)
Bande de feutre
(pour la tuyauterie gauche ou arrière gauche) 1

PIECES A FOURNIR AU LOCAL D’INSTALLATION
(A) Câble de connexion de l’unité interne/externe* 1
(B) Tuyau télescopique 1
(C) Manchon d’ouverture murale 1
(D) Cache d’ouverture murale 1
(E) 2 - 5
(F) 20 mm 2 - 5
(G) Ruban adhésif de tuyauterie 1
(H) Mastic 1

(I)
Tuyau de vidange
(ou tuyau en PVC souple, 15 mm de diamètre intérieur ou
tuyau en PVC dur VP16)

1
ou
2

(J) Huile réfrigérante 1

* Remarque :
Placez le câble de connexion de l’unité interne/externe (A) à
1 m minimum du câble de l’antenne TV.

108 mmminimum

81 mm
minimum
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Ces unités doivent être installés par des entrepreneurs
agréés conformément aux réglementations locales en
vigueur.

Unité
interne

Manchon
d’ouverture
murale (C)

Coupez
l’excédent.

-
tion de tuyau (E)

Veillez à utiliser le manchon
d’ouverture murale (C) pour
éviter tout contact entre le
câble de connexion de l’unité
interne/externe (A) et les
pièces métalliques du mur
ou toute détérioration
causée par les rongeurs si le
mur est creux.

Cache d’ouverture murale (D)

Bouchez l’ouverture
murale avec du mastic
(H).

Fixez le tuyau au
mur avec la bande de

Vis de

Après le test de contrôle
des fuites, appliquez
soigneusement du
matériau isolant pour
obstruer les trous.

ex.) ou un treillis métallique, utilisez un morceau de bois traité d’une épaisseur
de 20 mm minimum entre le mur et la tuyauterie ou isolez la tuyauterie en lui
appliquant 7 à 8 couches de ruban adhésif en vinyle.
Si vous désirez utiliser la tuyauterie existante, effectuez un cycle de
REFROIDISSEMENT de 30 minutes et lancez l’aspiration avant de procéder
à la dépose de l’ancien climatiseur. Reformez l’écrou évasé en respectant les
dimensions des nouveaux tuyaux de réfrigérant.

Avant l’installation
Cette notice d’installation concerne uniquement l’installation de l’unité
interne. Pour l’installation des unités externes, consultez la notice
d’installation accompagnant chacune de ces unités. Toute altération
structurelle requise pour l’installation doit être conforme aux exigences
du code du bâtiment local.

Tuyau de vidange de l’unité externe
Toujours installer l'appareil à l'horizontale.
N’utilisez pas de douille de vidange dans les régions froides. Le
liquide vidangé pourrait geler et provoquer l’arrêt du ventilateur.
L’unité externe produit de la condensation en mode de chauffage.
Choisissez le lieu d’installation du climatiseur de façon à éviter que
l’unité externe et/ou le sol ne soient mouillés par les condensats ou
endommagés par le gel des condensats.
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Mise en forme de tuyau
• Placez le tuyau de vidange sous la conduite

de réfrigérant.
• Assurez-vous que le tuyau de vidange n’est ni

relevé ni ondulé.
• Ne tirez pas sur le tuyau pour y appliquer le

ruban adhésif.
• Lorsque le tuyau de vidange passe dans la

pièce, veillez à l’envelopper d’un morceau de
matériau d’isolation (disponible en magasin).

Tuyau de vidange
• Si la rallonge du tuyau de vidange doit traverser une pièce, veillez à l’enve-

lopper d’un isolant disponible dans le commerce.
• Le tuyau de vidange doit être dirigé vers le bas pour faciliter l’écoulement. (Fig. 1)
• Si le tuyau de vidange fourni avec l’unité interne est trop court, connectez-le

au tuyau de vidange (I) se trouvant dans le local d’installation. (Fig. 2)
• Lors du raccordement du tuyau de vidange à l’enveloppe de chlorure de

polyvinyle dure, veillez à l’insérer correctement dans l’enveloppe. (Fig. 3)

• Pour éviter toute vibration du gabarit d’installation (1), veillez à installer les vis de

• Après avoir enlevé l'alvéole défonçable, appliquer du ruban vinyle sur ses

• Lorsque des boulons à encastrer dans le mur en béton doivent être utilisés,
20 · 11

26 (pas de 450 mm).
• Si le boulon à encastrer est trop long, remplacez-le par un boulon plus court,

disponible dans les magasins spécialisés.

2-2. PERCEMENT D’UNE OUVERTURE MURALE
1) Déterminez la position de l’ouverture murale.
2) Percez un trou de 65 mm de diamètre. Le

côté extérieur doit être 5 à 7 mm plus bas
que le côté intérieur.

3) Insérez le manchon d’ouverture murale (C).

2. INSTALLATION DE L’UNITE INTERNE

• Prévoyez une longueur de câble de connexion supplémentaire en vue
d’entretiens ultérieurs.

• Veillez à ce que le câble de terre soit un peu plus long que les autres câbles.
(60 mm minimum)

chaque vis à la borne correspondante.
Remarque : -

ou un incendie.

15 mm
35 mm

Les exemples d’installation de la tuyauterie de vidange illustrés ci-dessous sont à éviter.

Tuyauterie gauche ou arrière gauche
Remarque :

la tuyauterie est tirée vers le côté gauche ou arrière gauche.
Sinon, de l’eau pourrait s’écouler du tuyau de vidange.

1) Assemblez la conduite de réfrigérant et le tuyau de vidange, appliquez
ensuite fermement de la bande de feutre (7) à partir de l’extrémité.

 La largeur de che-
vauchement de la
bande de feutre (7)
doit correspondre
au 1/3 de la largeur
de la bande. Utilisez
une agrafe de bande
à l’extrémité de la
bande de feutre (7).

2) Retirez le bouchon de vidange du côté arrière
droit de l’unité interne. (Fig. 1)
• Immobilisez l’extrémité de la partie convexe

et retirez le bouchon de vidange.
3) Retirez le tuyau de vidange du côté arrière

gauche de l’unité interne. (Fig. 2)

et tirez le tuyau de vidange vers l’avant.
4) Placez le bouchon de vidange sur la section

l’arrière de l’unité interne. (Fig. 3)
• N’insérez aucun outil pointu comme des

du bouchon et insérez complètement le
bouchon dans le bac de vidange.

5) Insérez complètement le tuyau de vidange dans
le bac de vidange sur le côté arrière droit de
l’unité interne. (Fig. 4)

sur le bac de vidange grâce à la saillie qui
se trouve sur la partie insérée.

6) Insérez le tuyau de vidange dans le manchon
-

rieure de l’unité interne sur le gabarit d’installa-
tion (1). Déplacez ensuite l’unité interne complè-
tement vers la gauche pour faciliter le placement
de la tuyauterie à l’arrière de l’unité.

7) Découpezunepartieducartond’expédition, roulez-

entretoise pour soulever l’unité interne. (Fig. 5)
8) Raccordez la conduite de réfrigérant à l’aide du

tuyau télescopique (B).
9) Repoussez fermement la partie inférieure de

l’unité interne sur le gabarit d’installation (1).

Tuyauterie arrière, droite ou tirée vers le bas
1) Assemblez la conduite de réfrigérant et le

tuyau de vidange, appliquez ensuite ferme-
ment le ruban adhésif de tuyauterie (G) à
partir de l’extrémité.

2) Insérez la conduite et le tuyau de vidange
dans le manchon d’ouverture murale (C) et

sur le gabarit d’installation (1).

(1) en le déplaçant d’un côté à l’autre.
4) Repoussez fermement la partie inférieure de l’unité interne sur le gabarit

d’installation (1).

2-3. RACCORDEMENT DES CABLES DE L’UNITE
INTERNE

Vous pouvez raccorder le câble de connexion de l’unité interne/externe sans
déposer le panneau frontal.
1) Ouvrez le panneau frontal.
2) Retirez l’attache VA.
3) Passez le câble de connexion de l’unité interne/externe (A) depuis l’arrière de

l’unité interne et préparez l’extrémité du câble.
4)

câble de connexion de l’unité interne/externe (A) au bloc de sortie. Veillez à ne pas
effectuer d’erreur de branchement. Fixez fermement le câble au bloc de sortie pour ne
faire apparaître aucune partie de son noyau et n’appliquez aucune force extérieure à
la section de raccordement du bloc de sortie.

Après l’opération de serrage, tirez légèrement sur les câbles pour s’assurer

6) Fixez le câble de connexion de l'unité interne/externe (A) et le câble de terre à
l'aide de l'attache VA. N’oubliez jamais d’accrocher la griffe gauche de l’attache
VA. Fixez fermement l'attache VA.

Bou-
chon de
vidange

Bouchon de vidange

Tuyau de vidange

Partie à sectionner si
la tuyauterie est tirée
vers la gauche.

Bouchon de vidange

Ruban adhésif de
tuyauterie (G)

Tuyau de
vidange

Fig. 1

Fig. 2

Fig. 3

Fig. 4

Fig. 5

Bande de feutre (7)

Mur

Côté extérieur

ø 65 mm 5-7 mm

54 mm minimum
130 mm minimum pour la
tuyauterie côté gauche et arrière
gauche (utiliser une entretoise)Gabarit d’ins-

tallation (1)

Centre de l’ori-

de diamètre

108 mm
minimum

81 mm
minimum

Plafond

Mur Mur

Insérez
la règle
graduée. *

Alignez
la règle
graduée sur
la ligne. *

Nivean

100 mm

Bloc de sortie

Câble de connexion de
l’unité interne/externe (A)

Attache VA

Câble de sortie

Bloc de sortie de l’unité interne

Câble de connexion
de l’unité interne/externe (A)

Bloc de sortie de l’unité externe

Câble de terre (vert/jaune)

Conduit de liquide
Conduit de gaz

Bande de feutre (7)

Câble de connexion
de l’unité interne/ex-
terne (A)

Ruban adhésif de
tuyauterie (G)

Dirigé
vers le
bas

Tuyau de
vidange
Gaine
souple
diam. int.
de 15 mm

Tuyau de vidange
Enveloppe de chlorure de polyvi-
nyle dure, diam. int. de 30 mm

Insérez
correctementJoint de

diamètre
différent

70 cm
minimum

Fig. 1 Fig. 2 Fig. 3

Ne pas diriger le
tuyau vers le haut

Accumulation des
condensats

Air

Ondulation
Ecoulement
d’eau

Ecoulement
d’eau

Ecoulement
d’eau

Extrémité immergée du
tuyau de vidange

Rigole d’écoulement

Partie à
sectionner si
la tuyauterie
est tirée vers la
droite.

Partie à sectionner si la
tuyauterie est tirée vers
le bas.
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2-5. TRAVAUX D’EVASEMENT
1) Coupez correctement le tuyau en cuivre

avec un coupe-tuyaux. (Fig. 1, 2)
2) Ebarbez parfaitement la partie tronçonnée du

tuyau. (Fig. 3)
• Dirigez l’extrémité du tuyau en cuivre

vers le bas lors de l’ébarbage de façon
à éliminer les bavures de l’intérieur du
tuyau.

les unités interne et externe, puis posez-les
sur le tuyau après avoir éliminé toutes les
bavures. (il est impossible de les poser
après les travaux d’évasement).

4) Travaux d’évasement (Fig. 4, 5). Tenez
fermement le tuyau de cuivre dans la
dimension indiquée dans le tableau. Sélec-
tionnez A mm dans le tableau suivant l’outil
que vous utilisez.

5) Contrôle
• Comparez les travaux d’évasement avec la Fig. 6.
• Si l’évasement n’est pas conforme à l’illustration, coupez la partie éva-

sée et refaites l’évasement.

Diamètre du
tuyau (mm)

Ecrou
(mm)

A (mm) Couple de serrage
Outil type

d’em-
brayage
pour le
modèle
R410A

Outil type
d’em-

brayage
pour le
modèle

R22

Ecrou à
oreilles
pour le
modèle

R22

N•m kgf•cm

ø 6,35 (1/4”) 17

0 - 0,5 1,0 - 1,5
1,5 - 2,0 13,7 - 17,7 140 - 180

ø 9,52 (3/8”) 22 34,3 - 41,2 350 - 420
ø12,7 (1/2”) 26 2,0 - 2,5 49,0 - 56,4 500 - 575
ø15,88 (5/8”) 29 73,5 - 78,4 750 - 800

• Serrez l’écrou évasé avec une clé dynamométrique comme indiqué dans le
tableau.

• Si l’écrou évasé est trop serré, il pourrait se rompre au bout de plusieurs
années et provoquer une fuite de réfrigérant.

Raccordement de l’unité interne
Raccordez les conduits de liquide et de gaz à l’unité interne.

conduit.
• Pour effectuer le raccordement, alignez d’abord le centre, puis serrez l’écrou

à évasement de 3 à 4 tours.
• Respectez les couples de serrage indiqués dans le tableau ci-dessous pour

raccorder la tuyauterie de l’unité interne et serrez avec deux clés. Un serrage
excessif risque d’endommager la partie évasée.

Raccordement de l’unité externe
Raccordez les tuyaux aux raccords de tuyau du robinet d’arrêt de l’unité
externe de la même façon que pour l’unité interne.
• Le serrage doit être effectué avec une clé dynamo-

métrique ou une clé plate en respectant les couples

1) Recouvrez les raccords de tuyauterie d’une bande isolante pour tuyaux.
2) Du côté de l’unité externe, isolez correctement chaque tuyau, vannes incluses.
3) Appliquez du ruban adhésif de tuyauterie (G) en commençant par l’entrée de

l’unité externe.
• Collez l’extrémité du ruban adhésif (G) (avec le produit adhésif fourni).
• Si la tuyauterie doit passer dans le plafond, les toilettes ou dans un

endroit où la température et l’humidité sont élevées, ajoutez une couche
supplémentaire de bande isolante disponible dans le commerce pour
éviter toute formation de condensation.

2-8. CONNEXION D’UNE INTERFACE (MAC-397/399
IF-E, en option) AU CLIMATISEUR

• A l’aide d’un câble de connexion, connectez une interface à la carte
à circuits imprimés du panneau de commande de l’unité interne d’un
climatiseur.

• Une coupure ou une extension du câble de connexion de l’interface
provoquera des défauts de connexion. Ne groupez pas le câble
de connexion avec le cordon d’alimentation électrique, le câble de
connexion de l’unité interne/externe, et/ou le câble de mise à la terre.
Eloignez autant que possible le câble de connexion de ces câbles.

endroit où les clients ne peuvent pas la toucher.

CN105

1) Déposez le panneau frontal et la pièce angulaire inférieure droite.
2) Ouvrez le couvercle de la carte à circuits imprimés du panneau de com-

mande de l’unité interne.
3) Joignez le câble de connexion au point CN 105 de la carte à circuits impri-

més du panneau de commande de l’unité interne.
4) Acheminez le câble de connexion via le point illustré.
5) Fixez le serre-câble fourni avec l’interface sur la section épaisse du câble

de connexion à l’aide d’une vis de 4x16, comme illustré.
6) Fermez le couvercle de la carte à circuits imprimés du panneau de com-

de connexion avec le couvercle. Réinstallez le panneau frontal et la pièce
angulaire inférieure droite.

5)

4)

3) CN 105

AVERTISSEMENT
Pendant l’installation de l’appareil, branchez
correctement les tuyaux de réfrigérant avant
de lancer le compresseur.

AVERTISSEMENT
Fixez correctement le câble de connexion à l’emplacement indiqué.
Une installation incorrecte risque d’être à l’origine d’un choc électri-
que, d’un incendie et/ou d’un dysfonctionnement.

Bavures Tuyau en cuivre
Alésoir supplémentaire

Coupe-tuyaux

Fig. 3

Modèle à manivelle

Outil d’évasement

Fig. 4

Modèle avec écrous
à ailette

Tuyau en
cuivre

Fig. 1

Conforme

Ebarbé

Non conforme

Fig. 2

Incliné Irrégu-
lier

Poncez le pour-
tour du tuyau

Egalisez la
longueur tout le
tour du tuyau

Intérieur brillant et
sans rayures.

Fig. 6Ecrou
évasé

Filière

Fig. 5

Tuyau en
cuivre

Placez cette section à un endroit où
les clients ne peuvent pas la toucher.Climatiseur

de pièce

Carte à circuits
imprimés du
panneau de
commande de
l’unité interne

Corps principal d’une interface

Connec-
teur

Section épaisse du câble de connexion

Fig. 4
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CONTROLE DES FUITES
Reportez-vous aux procédures indiquées dans la notice d’installation de l’unité
externe.

3-2. ESSAI DE FONCTIONNE-
MENT

1)
la prise secteur et/ou enclenchez le disjoncteur.

-
lée correctement. Consultez la notice d’utilisation
pour obtenir de plus amples informations.

2) Appuyez une fois sur l’interrupteur de secours
(E.O. SW) pour le REFROIDISSEMENT (COOL),
et deux fois pour le CHAUFFAGE (HEAT). L’essai
de fonctionnement va s’effectuer pendant 30
minutes. Si le témoin de fonctionnement gauche

interne/externe (A) pour détecter tout mauvais branchement. Le mode d’ur-

fonctionnement.
3) Pour arrêter le fonctionnement, appuyez plusieurs fois sur le bouton E.O. SW.

jusqu’à ce que les témoins LED s’éteignent. Consultez la notice d’utilisation
pour plus d’informations.

• A l’aide de la NOTICE D’UTILISATION, expliquez à l’utilisateur l’emploi du

enlèvement ou placement de la télécommande sur son support, nettoyage,
précautions à prendre pour le fonctionnement, etc.)

• Recommandez à l’utilisateur de lire attentivement la NOTICE D’UTILISA-
TION.

Lors du déplacement ou de la mise au rebut du climatiseur, il est nécessaire
de purger le système en suivant la procédure ci-dessous de façon à ne pas
libérer le réfrigérant dans l’atmosphère.
1) Raccordez la vanne du collecteur à jauge à l’ouverture de service du robinet

d’arrêt du côté du conduit de gaz de l’unité externe.
2) Fermez complètement le robinet d’arrêt du côté du conduit de liquide de l’unité

externe.
3) Fermez presque complètement le robinet d’arrêt du côté du conduit de gaz

de l’unité externe pour faciliter sa fermeture complète lorsque le manomètre
indique 0 MPa [Jauge] (0 kgf/cm2).

4) Lancez le mode de REFROIDISSEMENT (COOL) d’urgence.
 Pour lancer le fonctionnement d’urgence en mode de REFROIDISSEMENT

-

et/ou enclenchez le disjoncteur, puis appuyez une fois sur l’interrupteur de
secours (E.O. SW). (Le REFROIDISSEMENT [COOL] d’urgence peut être
exécuté en continu pendant 30 minutes maximum).

5) Fermez complètement le robinet d’arrêt du côté du tuyau de gaz de l’unité externe
lorsque le manomètre indique 0,05 à 0 MPa [Jauge] (environ 0,5 à 0 kgf/cm2).

6) Arrêtez le mode de REFROIDISSEMENT (COOL) d’urgence.
 Appuyez deux fois sur l’interrupteur de secours (E.O. SW) pour interrompre

le fonctionnement.
Retirez la partie inférieure de l’unité interne du
gabarit d’installation.
Lors de la libération de la partie en coin, libérez les
parties inférieures gauche et droite de la partie en
coin de l’unité interne et tirez-les vers le bas et
vers l’avant comme indiqué sur l’illustration de
droite.

Dépose

panneau.
2) Déposez le panneau. Retirez d’abord l’extré-

mité inférieure.

Pose
1) Remontez le panneau en suivant la procédure

de dépose en sens inverse.
2) Veillez à appuyer sur les repères indiqués par

sur l’unité.

Attention :
• Après l’essai de fonctionnement ou le contrôle de la réception des signaux

de la télécommande, éteignez l’unité à l’aide du bouton E.O. SW ou de la
télécommande avant de couper l’alimentation. Sinon, l’unité se remettra
automatiquement en marche lorsque l’alimentation est rétablie.

A l’attention de l’utilisateur
• Après installation de l’unité, veillez à expliquer à l’utilisateur la fonction de

redémarrage automatique.
• Si la fonction de redémarrage automatique n’est pas indispensable, elle peut

être désactivée. Adressez-vous au responsable de l’entretien pour désac-
tiver la fonction. Consultez le manuel d’entretien pour plus d’informations.

3. MENT

Remarque :
A la mise sous tension de l’appareil (coupe-circuit), les ailettes horizontales
se placent automatiquement en position normale.

Pendant l’opération d’aspiration du réfrigérant, arrêtez le compresseur
avant de débrancher les tuyaux de réfrigérant. Le compresseur peut
éclater si de l’air, etc. pénètre à l’intérieur.

AVERTISSEMENT

-
QUE

Ce produit est équipé d’une fonction de redémarrage automatique. Lorsque
l’alimentation se coupe pendant le fonctionnement (comme lors des pannes
d’électricité), la fonction remet automatiquement l’unité en marche sur le
réglage précédent dès que l’alimentation est rétablie. (Consultez la notice
d’utilisation pour plus d’informations.)

l’audibilité du signal sonore électronique provenant de l’unité interne. Appuyez
de nouveau sur la touche MARCHE/ARRET de la télécommande pour
éteindre le climatiseur.
• A l’arrêt du compresseur, le dispositif de prévention du redémarrage se met

en marche pour éviter le redémarrage du compresseur pendant 3 minutes
pour protéger le climatiseur.

Interrupteur de
secours
(E.O. SW)
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1. VOOR HET INSTALLEREN
1-1. LET VOOR DE VEILIGHEID ALTIJD OP HET VOLGENDE
• Lees “LET VOOR DE VEILIGHEID ALTIJD OP HET VOLGENDE” goed door voordat u de airconditioner installeert.
• Volg de hier gegeven waarschuwingen en aanwijzingen goed op, want ze zijn belangrijk voor uw veiligheid.
• Bewaar deze handleiding nadat u hem gelezen heeft samen met de BEDIENINGSHANDLEIDING om eventueel later te raadplegen.

1-2. BEPALEN VAN DE INSTALLATIEPLAATS

VOORZICHTIG (Kan onder bepaalde omstandigheden tot ernstig letsel leiden bij onjuist handelen.)

Gereedschap nodig voor installatie
Kruiskopschroevendraaier
Waterpas
Rolmaat
Universeel mes of schaar
Gatenzaag 65 mm
Momentsleutel
Steek- of ringsleutel

Inbussleutel 4 mm
Flensgereedschap voor R410A
Meterverdeelstuk voor R410A
Vacuümpomp voor R410A
Vulslang voor R410A
Pijpsnijder met ruimer

Installeer als gebruiker dit apparaat niet zelf.
 Onvolledige installatie kan leiden tot brand, elektrische

schokken, letsel doordat het apparaat valt, of lekkage van
water. Raadpleeg de leverancier waar u de airconditioner

Voer de installatie veilig uit volgens de instal-
latiehandleiding.
Onvolledige installatie kan leiden tot brand, elektrische schokken,
letsel doordat het apparaat valt, of lekkage van water.
Installeer het apparaat stevig op een plaats
die het gewicht kan dragen.

 Als de plaats van installatie het gewicht niet kan dragen,
kan het apparaat vallen en letsel veroorzaken.
Elektrische werkzaamheden moeten volgens
de installatiehandleiding worden uitgevoerd,

elektriciens worden uitgevoerd. Gebruik een
aparte groep. Sluit geen andere elektrische ap-
paraten aan op de groep.

 Als de capaciteit van de groep onvoldoende is of een elek-
trische aansluiting onjuist uitgevoerd wordt, kan dit leiden
tot brand of een elektrische schok.

 Aard het apparaat op de juiste manier.
 Sluit geen aardedraad aan op een gasleiding, waterleiding,

aarding kunt u elektrische schokken krijgen.
Zorg dat de bedrading niet wordt bescha-
digd doordat toegevoegde onderdelen en/of
schroeven hierop te veel druk uitoefenen.

 Beschadigde bedrading kan brand of elektrische schokken
veroorzaken.
Sluit de netspanning af tijdens het installeren
van de printplaat binnen of het aansluiten van
bedrading.

 Als u dat niet doet, kunt u een elektrische schok krijgen.
Gebruik de voorgeschreven draden om binnen-
en buitenunit veilig met elkaar te verbinden, en
bevestig de draden stevig aan het aansluitblok
zodat trekkracht in de draden niet op de verbin-
dingspunten komt te staan. Verleng de bedrading
niet, of gebruik geen tussenverbindingen.

 Onjuist aansluiten of vastzetten kan brand veroorzaken.
Installeer het apparaat niet op een plaats waar
ontvlambaar gas kan lekken.

 Gelekt gas dat zich om de airconditioner heen ophoopt,
kan een explosie veroorzaken.

Maak geen tussenverbindingen in het netsnoer,
gebruik geen verlengsnoer en sluit niet te veel
apparaten aan op hetzelfde stopcontact.

 Er kan dan brand of een elektrische schok ontstaan door
een slecht contact, slechte isolatie, te hoge stroomsterkte
etc.
Gebruik uitsluitend de bijgeleverde of voorge-
schreven onderdelen voor het installeren.

 Gebruik van defecte onderdelen kan letsel of waterlekkage
veroorzaken als gevolg van brand, een elektrische schok of
vallen van het apparaat.
Als u de netsnoerstekker in het stopcontact steekt,
let er dan op dat zich geen stof, andere opeenho-
ping of los onderdeel bevindt in het stopcontact of
aan de stekker. Zorg er voor dat u de netsnoerstek-
ker volledig in het stopcontact drukt.
Als zich stof, een andere opeenhoping of een los onderdeel
aan de netsnoerstekker of in het stopcontact bevindt, kan brand
of een elektrische schok ontstaan. Als van de netsnoerstekker
een onderdeel los zit, vervang de stekker dan.
Bevestig de afdekking voor elektrische delen
van de binnenunit en het onderhoudspaneel
van de buitenunit stevig.

 Indien de afdekking voor elektrische delen van de bin-
nenunit en/of het onderhoudspaneel van de buitenunit niet
goed bevestigd is/zijn, kan dit brand of een elektrische
schok veroorzaken vanwege stof, water etc.
Zorg dat er niets anders dan het voorgeschreven
koelmiddel R410A in het koelmiddelcircuit komt
wanneer de airconditioner wordt geïnstalleerd
of verplaatst.

 De aanwezigheid van andere stoffen, zoals lucht, kan ab-
normale drukverhoging veroorzaken die kan leiden tot een
explosie of lichamelijk letsel.
Laat het koelmiddel niet ontsnappen in de
atmosfeer. Als bij het installeren lekkage van
koelmiddel optreedt, ventileer dan de kamer.

 Als koelmiddel in contact komt met vuur, kan een schade-
lijk gas ontstaan.
Controleer als de installatie voltooid is of er geen
koelmiddelgas lekt.

 Mocht er binnenshuis koelmiddelgas lekken, dan kunnen
schadelijke stoffen ontstaan als dat in contact komt met
de warmte van een ventilatorkachel, straalkachel, fornuis
etc.

Gebruik de juiste gereedschappen en leiding-
materialen voor de installatie.

 De druk van R410A is 1,6 keer zo hoog als die van R22. Door
gebruik van onjuiste gereedschappen of materialen en een on-
volledige installatie kunnen leidingen barsten en verwondingen
ontstaan.
Als u het koelmiddel uit het apparaat pompt, zet
de compressor dan stop voordat u de koelmid-
delleidingen losmaakt.

 Als u de koelmiddelleidingen losmaakt terwijl de compressor
loopt en de afsluitkraan open is, dan kan lucht aangezogen
worden waardoor de druk in het koelmiddelcircuit abnormaal
hoog oploopt. Hierdoor kunnen de leidingen barsten en letsel
veroorzaken.
Als u het apparaat installeert, zet de koelmiddel-
leidingen dan stevig vast voordat u de compres-
sor start.

 Alsudecompressorstart voordatdekoelmiddelleidingenaange-
sloten zijn en de afsluitkraan is open, dan kan lucht aangezogen
worden waardoor de druk in het koelmiddelcircuit abnormaal
hoog oploopt. Hierdoor kunnen de leidingen barsten en letsel
veroorzaken.

zoals voorgeschreven in deze handleiding.
-

loop van tijd breken en koelmiddellekkage veroorzaken.
Het apparaat moet geïnstalleerd worden in
overeenstemming met de nationale regels voor
bedrading.

 Installeer, afhankelijk van de plaats van instal-
latie, een aardlekschakelaar.

 Het ontbreken van een aardlekschakelaar kan elektrische
schokken veroorzaken.

 Voer de werkzaamheden aan afvoer en leidingen
goed uit volgens de installatiehandleiding.

 Door mankementen aan afvoer of leidingwerk kan water
van het apparaat druppelen en het interieur nat maken en
beschadigen.

 Raak de luchtinlaat en de aluminium ribben van
de buitenunit niet aan.

 Dit kan letsel veroorzaken.

 Installeer de buitenunit niet op een plaats
waar mogelijk kleine dieren leven.

 Als kleine dieren in het apparaat belanden en elektrische
delen aanraken, kan een storing, rookontwikkeling of
brand ontstaan. Adviseer de gebruiker ook om de omge-
ving van het apparaat schoon te houden.

BINNENUNIT
• Waar de luchtstroom niet wordt geblokkeerd.
• Waar de koele lucht zich door de gehele ruimte

kan verspreiden.
• Aan een stevige muur die niet trilt.
• Waar geen direct zonlicht op het apparaat valt.
• Waar aftappen gemakkelijk kan.
• Op minstens 1 m afstand van tv’s en radio’s. De

airconditioner kan de radio- of tv-ontvangst storen.
Voor het betreffende apparaat kan een antennever-
sterker nodig zijn.

• Zo ver mogelijk uit de buurt van TL-verlichting en
andere sterke lichtbronnen (zodat het infrarode
afstandsbedieningssignaal de airconditioner juist
kan bedienen).

te vervangen is.

AFSTANDSBEDIENING
• Waar de afstandsbediening gemakkelijk te zien en

te bedienen is.
• Waar kinderen er niet bij kunnen.
• Kies een plaats op ca. 1,2 m boven de vloer.

Controleer of vanaf die plaats de signalen van de
afstandsbediening goed worden ontvangen door
de binnenunit (u hoort dan één of twee pieptonen).
Bevestig daarna de houder van de afstands-
bediening aan een muur of pilaar, en plaats de
draadloze afstandsbediening erin.

Opmerking:
In ruimtes waarin TL-verlichting van het invertertype
wordt gebruikt, wordt het signaal van de draadloze
afstandsbediening mogelijk niet ontvangen.

Opmerking:
Vermijd installatie op de volgende plaatsen, aange-
zien problemen met de airconditioner dan voor de
hand liggen.
• Waar ontvlambaar gas kan lekken.
• Op plaatsen met veel machineolie.
• In zoute gebieden, bijvoorbeeld aan de kust.

bronnen.
• Waar hoogfrequente of draadloze apparatuur

aanwezig is.

WAARSCHUWING (Kan leiden tot ernstig letsel en zelfs overlijden.)
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Deze installatiehandleiding beschrijft
alleen de binnenunit. Raadpleeg de
handleiding van het type MXZ voor
informatie over het installeren van de
buitenunit.

INHOUDSOPGAVE
1. VOOR HET INSTALLEREN ...............................1
2. INSTALLEREN VAN DE BINNENUNIT..............3
3. REINIGINGSPROCEDURES, LEKTESTS EN

PROEFDRAAIEN...............................................5
4. VERPLAATSEN EN ONDERHOUD...................5



Du-2

1-3. SPECIFICATIES

*1 Gebruik een netschakelaar die voor stroomonderbreking
een open stand heeft met een opening van 3 mm of meer.
(Als de stroom wordt uitgeschakeld, moeten alle fasen
onderbroken worden.)

*2 Gebruik draden die in overeenstemming zijn met ontwerp
60245 IEC 57.

*3 Gebruik nooit leidingen die dunner zijn dan
voorgeschreven. De weerstand tegen druk is dan
onvoldoende.

*4 Gebruik koperen leiding of naadloze leiding van een koper-
legering.

*5 Let erop dat u de leiding tijdens het buigen niet plet
of knikt.

*6 Bochten in de koelmiddelleidingen moeten een
straal van minstens 100 mm hebben.

*7 Raadpleeg de installatiehandleiding van de multi-
buitenunits.

*8 Isolatiemateriaal: Hittebestendig schuimplastic met

*9 Zorg ervoor dat u isolatie van de voorgeschreven
dikte gebruikt. Te dikke isolatie kan leiden tot
onjuiste installatie van de binnenunit en te dunne
isolatie kan het druppen van condens veroorza-
ken.

Model Voedingsspanning *1 Bedrading *2 Leidingmaat
(dikte *3, *4)

Binnenunit Buitenunit Nominale spanning Frequentie Zekering Voedingsspanning Verbindingskabel binnen/buiten Gas / Vloeistof

MSZ-SF15VA
MSZ-SF20VA –

*7
230 V 50 Hz –

*7
–

*7
4-aderig
1,0 mm2

ø9,52 / 6,35 mm
(0,8 mm)

TOEBEHOREN
Controleer voor het installeren of de volgende onderdelen aanwezig zijn.
<Binnenunit>

(1) Installatieplaat 1
(2) Bevestigingsschroef voor installatieplaat 4 25 mm 5
(3) Houder voor afstandsbediening 1
(4) Bevestigingsschroef voor (3) 3,5 16 mm (zwart) 2
(5) Batterij (AAA) voor (6) 2
(6) Draadloze afstandsbediening 1

(7) Vilttape
(Voor leidingen naar links of linksachter) 1

BIJ DE INSTALLATEUR VERKRIJGBARE ONDERDELEN
(A) Verbindingskabel binnen- en buitenunit* 1
(B) Verlengleiding 1
(C) Huls voor muurgat 1
(D) Afdekring voor muurgat 1
(E) Bevestigingsbandje voor leiding 2 - 5
(F) Bevestigingsschroef voor (E) 4 20 mm 2 - 5
(G) Leidingtape 1
(H) Kit 1

(I)
Afvoerslang
(of zachte PVC-slang met 15 mm binnendiameter of harde
PVC-pijp VP16)

1 of 2

(J) Koelolie 1

* Opmerking:
Plaats de verbindingskabel (A) van de binnen- en buitenunit
minimaal op 1 m afstand van de TV-antennekabel.
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1-4. INSTALLATIESCHEMA

Het apparaat moet worden geïnstalleerd door een erkend
specialist en in overeenstemming met de plaatselijke
vereisten.

Binnenunit

Huls voor
muurgat (C)

Snijd extra
lengte af.

Bevestigings-
bandje voor
leiding (E)

Gebruik beslist huls (C) in
het muurgat, om te voor-
komen dat de aansluitdra-
den naar binnen/buiten
(A) contact maken met
metalen delen in de muur
en dat ongedierte schade
veroorzaakt indien de
muur hol is.

Afdekring voor muurgat (D)

Dicht het gat in de
muur af met kit (H).

Bevestig de leiding
aan de muur met
bevestigingsbandjes
(E).

Bevestigings-
schroef (F)

Plaats na de lektest
het isolatiemateriaal zo-
danig strak dat er geen
gat meer aanwezig is.

Wanneer u de leidingen wilt bevestigen aan een muur die metaal (zo-
als tinnen bekleding) of metalen gaas bevat, plaats dan een chemisch
behandelde houten plaat van minstens 20 mm dikte tussen muur en
leidingen, of omwikkel de leidingen 7 tot 8 keer met isolatietape.
Zorg dat de unit minimaal 30 minuten heeft gekoeld en is leegge-
pompt voordat u de oude airconditioner verwijdert. Pas de maat van
de optrompverbindingen aan aan die van de nieuwe koelstof.

Voor het installeren
Deze handleiding beschrijft alleen de installatie van de binnenunit.
Raadpleeg de installatiehandleiding van elke buitenunit wanneer u
deze installeert. Alle voor de installatie benodigde structurele wijzigin-
gen moeten voldoen aan de plaatselijke bouwvoorschriften.

Afvoervoorzieningen voor buitenunit
Installeer de unit horizontaal.
Gebruik op koude locaties geen afvoerbus. De afvoer kan dan bevrie-
zen waardoor de ventilator stopt.
Tijdens het verwarmen produceert de buitenunit condens. Selecteer
de plaats van installatie om te voorkomen dat de buitenunit en/of
de vloeren nat worden door afvoerwater of beschadigd raken door
bevroren afvoerwater.
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Leidingen naar links of linksachter
Opmerking:
Bevestig de afvoerslang en de afvoerdop opnieuw indien u de leidingen naar links
of linksachter leidt.
Als u dit niet doet, kan er water van de afvoerslang druppelen.

1) Plaats de koelmiddelleiding en de afvoerslang naast elkaar en wikkel er de vilttape
(7) vanaf het uiteinde
stevig omheen.
De vilttape (7) moet per
wikkeling 1/3 van de
tapebreedte overlap-
pen. Gebruik een tape-
stopper bij het einde
van de vilttape (7).

2) Trek de afvoerdop aan de rechterachterkant van de
binnenunit naar buiten. (Afb. 1)
• Houd het bolvormige gedeelte aan het uiteinde

vast en trek aan de dop.
3) Trek de afvoerslang aan de linkerachterkant van de

binnenunit los. (Afb. 2)
• Houd het lipje waar de pijlen naar wijzen vast, en

trek de slang naar u toe.
4) Breng de afvoerdop aan op de plaats achterop de

binnenunit waar de afvoerslang bevestigd was.
(Afb. 3)
• Plaats stompe gereedschappen zoals schroeven-

draaiers in het gat aan het uiteinde van de afvoer-
dop en duw de dop volledig in de afvoeropening.

5) Duw de afvoerslang helemaal in de afvoeropening aan
de rechterachterkant van de binnenunit. (Afb. 4)
• Controleer of de slang goed vastgehaakt zit aan

het corresponderende deel van de afvoeropening.
6) Steek de afvoerslang door huls (C) in het muurgat,

en haak het bovendeel van de binnenunit vast op de
installatieplaat (1). Verplaats de binnenunit vervolgens
helemaal naar links zodat de leidingen makkelijker
achter in de unit kunnen worden geplaatst.

7) Snijd een stuk karton uit de verpakkingsdoos, rol het op,
haak het vast aan de rib op de achterkant en gebruik
het als afstandsbeugel om de binnenunit op te tillen.
(Afb. 5)

8) Sluit de koelmiddelleiding aan met de verlenglei-
ding (B).

9) Druk de onderkant van de binnenunit vast op de
installatieplaat (1).

Afvoerdop

Afvoerdop

Afvoerslang

Snijd af indien de
leidingen naar links
zijn gericht.

Afvoerdop

Afvoer-
slang

Afb. 1

Afb. 2

Afb. 3

Afb. 4

Afb. 5

Vilttape (7)
Leidingtape (G)

2-4. LEIDINGEN PLAATSEN EN AFVOERVOORZIENINGEN
Leidingen plaatsen
• Plaats de afvoerslang onder de koelmiddellei-

ding.
• Controleer of de afvoerslang niet omhoog komt of

afgekneld wordt.
• Trek niet aan de slang bij het omwikkelen met

tape.
• Indien de afvoerslang door de kamer loopt, om-

wikkel hem dan goed met isolatiemateriaal (in de
handel verkrijgbaar).

Afvoervoorzieningen
• Als de verlengde afvoerslang door een ruimte heen gelegd wordt, omwikkel

hem dan met in de handel verkrijgbaar isolatiemateriaal.
• De afvoerslang dient voor een goede afvoer omlaag gericht te zijn. (Afb. 1)
• Als de afvoerslang die met de binnenunit is meegeleverd, te kort is, verbind

deze dan met afvoerslang (I) die bij de installateur verkrijgbaar is. (Afb. 2)
• Wanneer u de afvoerslang aansluit op de PVC-pijp, moet u de slang goed in

de pijp plaatsen. (Afb. 3)

2-1. DE INSTALLATIEPLAAT BEVESTIGEN
• Zoek een stevige plaats van de muur (bijvoorbeeld een steunbalk) en zet de

installatieplaat (1) met de bevestigingsschroeven (2) horizontaal vast.
• Om te voorkomen dat de installatieplaat (1) gaat trillen, moet u de bevestigings-

schroeven in de op de afbeelding aangegeven openingen installeren. U kunt
extra ondersteuning aanbrengen door ook bevestigingsschroeven in andere
openingen te installeren.

• Nadat de uitwerper is verwijderd brengt u vinyltape aan op de uitwerper om
beschadiging van de bedrading te voorkomen.

• Wanneer u in een betonnen muur verzonken bouten wilt gebruiken, zet de
installatieplaat (1) dan vast met de 11 20 en 11 26 ovale gaten (450 mm
onderlinge afstand).

• Indien de verzonken bout te lang is, vervang hem dan door een in de handel
verkrijgbare kortere.

2-2. EEN GAT IN DE MUUR
BOREN

1) Bepaal de positie van de gaten.
2) Boor een gat met een diameter van 65 mm.

De buitenzijde moet 5 tot 7 mm lager zijn dan
de binnenzijde.

3) Plaats de huls voor het muurgat (C).

2. INSTALLEREN VAN DE BINNENUNIT

• Zorg dat de verbindingskabels wat extra lengte hebben voor later onder-
houd.

• Maak de aardedraad iets langer dan de andere draden. (langer dan 60
mm)

• Vouw de overtollige bedrading niet, of prop de bedrading niet in kleine
ruimtes. Zorg ervoor dat u de bedrading niet beschadigt.

• Zorg ervoor dat u elke schroef op de overeenkomende aansluiting vastdraait
wanneer u de kabel en/of de draad op het aansluitblok vastmaakt.
Opmerking: Plaats de bedrading niet tussen de binnenunit en de installa-
tieplaat (1). Beschadigde bedrading kan leiden tot oververhitting of brand.

15 mm
35 mm

54 mm of meer
130 mm of meer voor leidingen naar links
of linksachter (met afstandsbeugel)

100 mm

Leg de afvoervoorzieningen niet aan zoals hieronder is afgebeeld.

Naar achteren, naar rechts of om-
laag gerichte leidingen
1) Plaats de koelmiddelleiding en de

afvoerslang naast elkaar en wikkel er
de leidingtape (G) vanaf het uiteinde
stevig omheen.

2) Steek de leiding en de afvoerslang
door huls (C) in het muurgat, en haak
het bovendeel van de binnenunit vast op de installatieplaat (1).

3) Controleer of de binnenunit stevig is vastgehaakt aan de installatieplaat (1)
door de unit heen en weer te bewegen.

4) Druk de onderkant van de binnenunit vast op de installatieplaat (1).

2-3. DRADEN VOOR BINNENUNIT VERBINDEN
U kunt de verbindingskabel tussen binnen- en buitenunit aansluiten zonder het voorpaneel te
verwijderen.
1) Open het voorpaneel.
2) Verwijder de VA-klem.
3) Leid de verbindingskabel tussen binnen- en buitenunit (A) door de achterkant

van de binnenunit en sluit het uiteinde ervan aan.
4) Draai de aansluitingsschroef los en sluit vervolgens eerst de aardedraad en

vervolgens de verbindingskabel (A) tussen binnen- en buitenunit aan op het
aansluitblok. Let op dat u de draden niet verkeerd aansluit. Maak de draad stevig
vast op het aansluitblok zodat de draadkern niet zichtbaar is en er geen externe
krachten op het aansluitgedeelte van het aansluitblok worden uitgeoefend.

5) Draai de aansluitingsschroeven goed vast zodat ze niet losraken. Trek na het
vastdraaien even licht aan de draden om te controleren of ze goed vast zitten.

6) Zet de verbindingskabel (A) tussen de binnen- en buitenunit en de aardedraad
vast met de VA-klem. Vergeet nooit het linker lipje van de VA-klem vast te
haken. Maak de VA-klem stevig vast.

Muur

Buitenzijde

ø 65 mm 5-7 mm

Installatieplaat (1)

Midden van gat
65 mm gat

108 mm
of meer

81 mm
of meer

Plafond

Muur Muur

Bevestigingsschroef (2)

* Voer dezelfde handeling uit voor het linker gat.

Plaats
de rol-
maat. *

Breng de
rolmaat in
lijn met de
streep. *

Vlak

Aansluitblok

Bevestigings-
schroef

Verbindingskabel binnen-
en buitenunit (A)

VA-klem

Draad

Aansluitblok binnen

Verbindingskabel binnen- en
buitenunit (A)

Aansluitblok buiten

Aardedraad (groen/geel)

Gasleiding

Vilttape (7)

Verbindingskabel bin-
nen- en buitenunit (A)

Leidingtape (G)

Omlaag
gericht

Afvoer-
slang

Zachte
slang, bin-
nendiameter
15 mm

Afvoerslang
PVC-pijp, binnen-
diameter 30 mm

Goed
plaatsenVerloop-

stuk

70 cm
of meer

Afb. 1 Afb. 2 Afb. 3

Slang gaat
omhoog.

Verzameld
afvoerwater

Lucht

Golvend
Waterlek-
kage

Waterlek-
kage

Waterlek-
kage

Uiteinde
afvoerslang
hangt in
water.

Goot

Opening mini-
maal 50 mm

Snijd af indien de
leidingen naar
rechts zijn gericht.

Snijd af indien de
leidingen omlaag zijn
gericht.
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3) CN 105

2-5. AFDICHTING
1) Snijd de koperen leiding op de juiste wijze

af met een pijpsnijder. (Afb. 1, 2)
2) Verwijder alle bramen van het gedeelte waar

de leiding is afgesneden. (Afb. 3)
• Houd het uiteinde van de koperen

leiding omlaag terwijl u de bramen
verwijdert, zodat de bramen niet in de
leiding kunnen vallen.

en buitenunit zijn bevestigd, en schuif ze op
de ontbraamde leiding. (Ze zijn niet meer te
plaatsen nadat de afdichting gemaakt is.)

4) Afdichting (Afb. 4, 5). Draai de koperen
leiding volgens de in de tabel getoonde
waarden stevig vast. Selecteer A mm uit
de tabel volgens het gereedschap dat u
gebruikt.

5) Controleer

de leiding af en maak de afdichting opnieuw.

Diameter
leiding (mm)

Moer
(mm)

A (mm) Aanhaalkoppel
Kop-

pelings-
gereed-
schap
voor

R410A

Kop-
pelings-
gereed-
schap
voor
R22

Vleugel-
moer-

gereed-
schap
voor
R22

N•m kgf•cm

ø 6,35 (1/4”) 17

0 - 0,5 1,0
- 1,5

1,5
- 2,0

13,7 - 17,7 140 - 180
ø 9,52 (3/8”) 22 34,3 - 41,2 350 - 420
ø 12,7 (1/2”) 26 2,0

- 2,5
49,0 - 56,4 500 - 575

ø 15,88 (5/8”) 29 73,5 - 78,4 750 - 800

2-6. DE LEIDINGEN AANSLUITEN
tabel.

en koelmiddellekkage veroorzaken.
De binnenunit aansluiten
Verbind zowel de vloeistof- als de gasleiding met de binnenunit.
• Breng een dun laagje koelolie (J) aan op het raakvlak van de leiding.

aan.
• Pas het aanhaalkoppel in onderstaande tabel toe voor de aansluiting op de

binnenunit, en gebruik bij het vastdraaien twee sleutels. Te strak aandraaien

De buitenunit aansluiten
Verbind de leidingen met de afsluitkraan van de buitenunit op dezelfde manier
als bij de binnenunit.
• Gebruik voor het vastdraaien een momentsleutel

of steeksleutel en pas hetzelfde aanhaalkoppel toe
als voor de binnenunit.

2-7. ISOLATIE EN TAPE
1) Bedek de leidingverbindingen met afdekkingen voor leidingen.
2) Isoleer beslist alle leidingen die buiten lopen, inclusief de kranen.
3) Omwikkel de verbindingsleiding met leidingtape (G), te beginnen bij de ingang

van de buitenunit.
• Zet het einde van de leidingtape (G) vast met tape (voorzien van plak-

middel).
• Wanneer leidingen boven het plafond, door een kast of via andere

warme en vochtige plaatsen komen te lopen, wikkel er dan extra in de
handel verkrijgbare isolatie omheen om condensatie te voorkomen.

2-8. EEN INTERFACE (MAC-397/399 IF-E, optie) OP
DE AIRCONDITIONER AANSLUITEN

• Sluit met een verbindingskabel een interface aan op de besturingskaart
van de binnenunit van een airconditioner.

• Als u de verbindingskabel doormidden snijdt of verlengt, heeft dit een
negatieve invloed op de verbinding. Bundel de verbindingskabel niet
samen met het netsnoer, de verbindingskabel van de binnen-/buitenunit
en/of de aardedraad. Zorg voor zo veel afstand als mogelijk is tussen de
verbindingskabel en die draden.

• Het dunne gedeelte van de verbindingskabel moet op een plaats wor-
den opgeslagen en geplaatst waar klanten er niet bij kunnen.

CN105

1) Verwijder het voorpaneel en het deel rechtsonder in de hoek.
2) Open het deksel van de besturingskaart van de binnenunit.
3) Sluit de verbindingskabel aan op CN 105 op de besturingskaart van de

binnenunit.
4) Voer de verbindingskabel door dit punt in de afbeelding.
5) Bevestig met een schroef (4x16) de bij de interface meegeleverde

kabelklem op het dikke gedeelte van de verbindingskabel zoals wordt
afgebeeld.

6) Sluit het deksel van de besturingskaart van de binnenunit. Zorg er daarbij
voor dat het dunne gedeelte van de verbindingskabel niet onder het
deksel vastgeklemd komt te zitten. Monteer het voorpaneel en het deel
rechtsonder in de hoek opnieuw.

5)

4)

 WAARSCHUWING
Als u het apparaat installeert, zet de koelmid-
delleidingen dan stevig vast voordat u de
compressor start.

 WAARSCHUWING
Maak de verbindingskabel op de voorgeschreven positie goed vast.
Als u de verbindingskabel niet correct aansluit, kan dit een elektrische
schok, brand en/of storingen veroorzaken.

Koperen
leiding

Correct

Krom oneffen bramen

Onjuist

Afb. 1

Afb. 2

Braam Koperen leiding
Extra ruimer

Pijpsnijder

Bankschroeftype

Flensgereedschap

Afb. 4

Afb. 3
Vleugelmoertype

Rondom glad

Rondom
dezelfde
lengte

Binnenkant glanst
en heeft geen
krassen.

Flensmoer

Matrijs

Afb. 5 Afb. 6

Koperen
leiding

Dun gedeelte van verbindings-
kabel Plaats dit onderdeel daar
waar klanten er niet bij kunnen.Kamerair-

conditioner

Besturingskaart
van de bin-
nenunit

Hoofdbehuizing van interface

Con-
nector

Dik gedeelte van verbindingskabel
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3-1. REINIGINGSPROCEDURES EN LEKTEST
Raadpleeg de in de installatiehandleiding van de buitenunit aangegeven
procedures.
3-2. PROEFDRAAIEN
1) Steek de stekker in het stopcontact en/of zet

de netschakelaar aan. Controleer of alle LED’s
uit zijn. Als ze knipperen, controleer dan of de
horizontale schoep op de juiste manier is ge-
monteerd. Raadpleeg de bedieningsinstructies
voor meer informatie.

2) Druk eenmaal op de E.O. SW (noodbedienings-
schakelaar) voor KOELEN (COOL) en twee keer
voor VERWARMEN (HEAT). Het proefdraaien
duurt 30 minuten. Indien het linkerlampje van
de bedieningsindicator om de 0,5 seconde knip-
pert, controleer dan of de verbindingskabel (A)
tussen binnen- en buitenunit goed aangesloten is. Na het proefdraaien wordt
de noodwerking gestart (temperatuur ingesteld op 24°C).

3) Druk om de bediening te stoppen de E.O. SW meerdere keren in totdat alle
LED-lampjes zijn gedoofd. Zie de bedieningshandleiding voor details.

Controleren of de afstandsbediening werkt
Druk op de toets ON/OFF (aan/uit) van de afstandsbediening (6) en controleer
of u een elektronische pieptoon van de binnenunit hoort. Druk nogmaals op de
toets ON/OFF (aan/uit) om de airconditioner uit te zetten.
• Als de compressor tot stilstand komt, kan deze ter bescherming van de air-

conditioner de eerste 3 minuten daarna niet opnieuw gestart worden.

3-4. UITLEG AAN DE GEBRUIKER
• Leg de gebruiker met de OPERATING INSTRUCTIONS (bedieningshandlei-

ding) uit hoe de airconditioner werkt (gebruik van de afstandsbediening, ver-

in de houder, reinigen, voorzorgsmaatregelen tijdens bediening, enz.)
• Raad de gebruiker aan om de BEDIENINGSHANDLEIDING zorgvuldig door

te lezen.

4-1. DE OMBOUW VERWIJDEREN EN INSTALLE-
REN

4-3. LEEGPOMPEN
Bij verplaatsen of verwijderen van de airconditioner dient het systeem volgens
de onderstaande procedure te worden leeggepompt, zodat geen koelmiddel in
de atmosfeer terecht kan komen.
1) Sluit het meetverdeelstuk aan op de onderhoudsopening van de afsluitkraan

in de gasleiding aan de buitenunit.

3) Draai de afsluitkraan in de gasleiding aan de buitenunit bijna geheel dicht,
zodat deze gemakkelijk volledig te sluiten is wanneer de manometer 0 MPa
[Meter] (0 kgf/cm2) aangeeft.

4) Schakel de noodwerking voor KOELEN (COOL) in.
 Als u de noodwerking voor KOELEN (COOL) wilt inschakelen, maakt u de

netsnoerstekker los en/of schakelt u de netschakelaar uit. Sluit na 15 seconden
de netsnoerstekker weer aan en/of schakel de netschakelaar weer in. Druk
vervolgens eenmaal op de E.O. SW (noodbedieningsschakelaar). (De aircon-
ditioner kan gedurende 30 minuten zonder onderbreking in de noodwerking
voor KOELEN (COOL) blijven werken.)

5) Draai de afsluitkraan in de gasleiding van de buitenunit volledig dicht zodra de
manometer 0,05 tot 0 MPa [Meter] aangeeft (ongeveer 0,5 tot 0 kgf/cm2).

6) Schakel de noodwerking voor KOELEN (COOL) uit.
 Druk tweemaal op de E.O. SW (noodbedieningsschakelaar) om de noodwer-

king te stoppen.4-2. DE BINNENUNIT VERWIJDEREN
Verwijder de onderkant van de binnenunit van de
installatieplaat.
Wanneer u de hoek losmaakt, maak dan zowel de
linker als de rechter onderhoek van de binnenunit,
zoals is aangegeven in de afbeelding rechts, los
door de unit naar beneden en naar u toe te trek-
ken.

Verwijderingsprocedure
1) Verwijder de 2 schroeven waarmee de om-

bouw is bevestigd.
2) Verwijder de ombouw. Verwijder eerst de

onderkant.

Installatieprocedure
1) Installeer de ombouw door de verwijderings-

procedure omgekeerd uit te voeren.
2) Druk op de posities die door de pijlen zijn

aangegeven om de ombouw volledig op de
binnenunit vast te zetten.

Waarschuwing:
• Zet de unit na het proefdraaien of de controle van de werking van de afstands-

bediening uit met de E.O. SW of de afstandsbediening voordat u de voeding
uitschakelt. Als u dit niet doet, dan start de unit automatisch op wanneer de
voeding weer wordt ingeschakeld.

Voor de gebruiker
• Zorg ervoor dat de gebruiker na de installatie van de unit het automatisch

herstarten krijgt uitgelegd.
• Als de functie voor het automatisch herstarten niet nodig is, dan kan deze

worden gedeactiveerd. Neem contact op met de onderhoudsdienst voor het
deactiveren van de functie. Zie de onderhoudshandleiding voor details.

3. REINIGINGSPROCEDURES, LEKTESTS EN PROEFDRAAIEN

4. VERPLAATSEN EN ONDERHOUD

Opmerking:
Wanneer de voeding (netschakelaar) is ingeschakeld, worden de horizontale
schoepen automatisch in de normale positie gezet.

Als u het koelmiddel uit het apparaat pompt, zet de compressor dan stop
voordat u de koelmiddelleidingen losmaakt. De compressor kan barsten als
er lucht etc. in komt.

 WAARSCHUWING

3-3. FUNCTIE VOOR AUTOMATISCH HERSTARTEN
Dit product is uitgerust met een functie voor automatisch herstarten. Als tijdens
de bediening de stroom uitvalt, zoals tijdens stroomstoringen, zorgt de functie
er na herstel van de stroomtoevoer automatisch voor dat de unit in de vorige
bedieningsstand wordt opgestart. (Zie de bedieningshandleiding voor details.)

Noodbedienings-
schakelaar
(E.O. SW)
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1. ANTES DE LA INSTALACIÓN
1-1. POR RAZONES DE SEGURIDAD, DEBERÁ OBSERVARSE SIEMPRE LO SIGUIENTE
• Antes de instalar el acondicionador de aire, lea atentamente el apartado “POR RAZONES DE SEGURIDAD, DEBERÁ OBSERVARSE SIEMPRE LO SIGUIEN-

TE”.

• Cuando haya acabado de leer el manual, no olvide dejarlo junto al MANUAL DE INSTRUCCIONES para su futura referencia.

1-2. SELECCIÓN DEL LUGAR DE INSTALACIÓN

CUIDADO

Herramientas necesarias para la instalación
Destornillador Phillips
Nivel
Báscula
Cuchilla o tijeras
Broca para serrar de 65 mm
Llave dinamométrica

Válvula colectora de

Cortador de tuberías con
escariador

El usuario no debe instalar la unidad.
 Una instalación defectuosa podría causar incendios,

consulte al concesionario en el que adquirió esta unidad o

Para efectuar una instalación segura, consulte el
manual de instalación.

 Una instalación defectuosa podría causar incendios, descar-

Asegúrese de que el lugar de instalación puede
aguantar el peso de la unidad.

unidad, ésta podría caerse y causar daños.
La instalación eléctrica debe realizarla un técnico

de instalación. Asegúrese de emplear un circuito

al circuito.

Conecte a tierra la unidad.

o al cable de tierra de un teléfono. Una conexión defectuosa

 El uso de cables dañados podría conllevar lesiones a causa

Asegúrese de desconectar el conmutador de
alimentación general al instalar la placa de circuito

Utilice los cables indicados para instalar de forma

del panel de terminales de modo que no queden
tensos en dichas secciones. No emplee cables de

incendio.

unidad, podría producirse una explosión.

sola toma de CA.

a causa de un contacto o un aislamiento defectuoso, un
exceso de corriente, etc.
Procure utilizar las piezas suministradas o indica-
das para efectuar la instalación.

eléctrica, la caída de la unidad, etc.
Al conectar el enchufe de alimentación en la toma,

o piezas sueltas ni en la toma ni en el enchufe.
Asegúrese de que el enchufe de alimentación está
completamente insertado en la toma.

de alimentación o la toma, podría provocar incendios o

-

interior y el panel de servicio de la unidad exterior, podría

Al instalar o reubicar la unidad, asegúrese de

refrigeración.
 La presencia de cualquier otra sustancia extraña, como aire

por ejemplo, puede provocar una elevación anómala de la
presión y, como consecuencia, una explosión o lesiones.
No descargue el refrigerante en el ambiente. Si se
producen fugas de refrigerante durante la instalación,

y entraran en contacto con la llama de un calefactor con

sustancias nocivas.

de conducción adecuados para la instalación.

tuberías podrían estallar o sufrir daños.
Al bombear el refrigerante, detenga el compresor
antes de desconectar las tuberías de refrigerante.

-
presor en marcha y la válvula de retención está abierta,

aumentaría de forma anómala. Esto podría hacer que las
tuberías estallaran o sufrieran daños.
Al instalar la unidad, conecte las tuberías de refri-

compresor.
 Si el compresor se pone en marcha antes de que las tuberías

aumentaría de forma anómala. Esto podría hacer que las
tuberías estallaran o sufrieran daños.

-

manual.
 Si la aprieta demasiado, la tuerca abocardada podría

romperse transcurrido un tiempo, causando pérdidas de

instalaciones eléctricas.

la zona de instalación.

eléctricas.

tuberías seguros, siga las indicaciones del manual
de instalación.

 Un drenaje o una instalación de tuberías defectuosos po-

No toque la entrada de aire ni las aletas de aluminio

 Esto podría causar lesiones.

eléctricas podrían provocar fallos de funcionamiento,
humos o incendios. Además, aconseje a los usuarios que

UNIDAD INTERIOR

-
tación.

• Pared fuerte, sin vibración.

• Donde pueda drenarse con facilidad.

El funcionamiento del acondicionador de aire puede
interferir con la capacidad de recepción del televisor
o la radio. Puede ser necesario conectar el receptor

o de luces incandescentes (para que el controlador

con facilidad.

CONTROLADOR REMOTO

• Donde los niños no puedan tocarlo.

m sobre el suelo y compruebe que las señales del
-

dad interior desde esa posición (sonará un pitido de

soporte del controlador remoto en un pilar e instale
el controlador remoto inalámbrico.

Nota:

puede que la señal del controlador remoto inalámbrico
no se reciba.

Nota:
Para instalar el aparato de aire acondicionado, evi-

que ocurran problemas.

• Donde haya demasiado aceite para maquinaria.
-

ras.
•

termales.

frecuencia.

ATENCIÓN

 E
S

PA
Ñ

O
L

Este manual de instalación solamente
describe la instalación de la unidad
interior. Para instalar la unidad exterior,
consulte el manual del tipo MXZ.

ÍNDICE
...........................

.......3
3. PROCEDIMIENTOS DE PURGADO, PRUEBA DE

FUGAS Y FUNCIONAMIENTO DE PRUEBA ...........5
................5
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Unidad
interior

de la

Corte la exten-
sión sobrante.

-

para impedir que los cables de
conexión exteriores/interiores

evitar que las ratas causen un
deterioro en caso de tratarse
de paredes huecas.

Selle el hueco de la

Fije la tubería a la
pared con la banda de

Tornillo de

1-3. ESPECIFICACIONES

una separación de 3 mm o más cuando se abra para
interrumpir la fase de alimentación de la fuente. (Cuan-
do se cierra el interruptor de alimentación, éste debe

*2
IEC 57.

-

de cobre sin costuras.
*5

*7 Consulte el manual de instalación para unidades

*8 Material aislante: Plástico de espuma termorresis-

*9 -

Modelo Tamaño de tubería

Unidad interior Unidad exterior Frecuencia Capacidad del
disyuntor Alimentación Cable de conexión entre unidad

interior/exterior Gas / Líquido

–
*7

–
*7

–
*7

2
ø9,52 / 6,35 mm

ACCESORIOS

<Unidad interior>
Placa de instalación

25 mm 5
Soporte del controlador remoto

2
2

Controlador remoto inalámbrico

PIEZAS QUE DEBEN SUMINISTRARSE
EN LAS INSTALACIONES DEL USUARIO

Cable de conexión interior/exterior*
Tubería de extensión

2 - 5
2 - 5

Cinta para tubería
Masilla

* Nota:
Coloque el cable de conexión de las unidades interior/exte-

de televisión.

o más

o más

m
ás

acuerdo con la normativa local.

Después de la prueba

material aislante de
modo que no queden
huecos.

Cuando los tubos deban instalarse en una pared con contenido metálico

envuelva los tubos con 7 u 8 vueltas de cinta aislante de vinilo.
-

-

Antes de la instalación

Para instalar las unidades exteriores, consulte el manual de insta-
lación suministrado con cada unidad exterior. Cualquier alteración
estructural necesaria para la instalación debe cumplir la normativa

La unidad exterior provoca condensación durante la función de cale-
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2-1. FIJACIÓN DE LA PLACA DE INSTALACIÓN

evitar que se dañen los cables.

mercado.

2-2. PERFORACIÓN DE ORIFICIOS EN LA PARED
pared.

lado exterior debe quedar entre 5 y 7 mm más
bajo que el lado interior.

2. INSTALACIÓN DE LA UNIDAD INTERIOR

cuidado de no dañar los cables.
•

cables al panel de terminales.
Nota: No coloque los cables entre la unidad interior y la placa de instalación

Tubería izquierda o posterior izquierda
Nota:

-
chura. Emplee espara-
drapo en el extremo de la

Saque la tapa de drenaje
de la parte posterior
derecha de la unidad

•
saque la tapa.

•

-
terior de la unidad interior a la que vaya a conectarse

• -

tapa en el depósito de drenaje.

depósito de drenaje situado en la parte posterior derecha

•

depósito de drenaje.

continuación, desplace la unidad interior totalmente a

en la parte posterior de la unidad.
-

Empuje la parte inferior de la unidad interior hacia la

Tubería posterior, a la derecha o hacia abajo

-

extremo.

2-3. CABLES DE CONEXIÓN PARA LA UNIDAD
INTERIOR

Puede conectar el cable de las unidades interior/exterior sin tener que retirar el
panel frontal.

posterior de la unidad interior y procese el extremo del cable.
-

de conexión del panel de terminales.

Tapa de
drenaje

Tapa de drenaje

drenaje

Córtese en caso de
haber una tubería

Tapa de drenaje

de drenaje

Pared

Lado exterior

ø 65 mm 5-7 mm

Nivel

Centro del ori-

de diámetro

o másmás

Techo

Pared Pared

Intro- Alinee la

línea. *

35 mm

Panel de terminales

Tornillo de

Cable de conexión de laCable
conductor

Panel de terminales interior

Cable de conexión
de la unidad interior/
exterior

Panel de terminales exterior

Cable de tierra

FORMACIÓN DE TUBERÍAS Y TUBOS DE DESAGÜE
Formación de tuberías

haya desviado ni deformado.

por una habitación, no olvide forrarla con un ma-

Tubos de desagüe

-

Tubería de líquido

Cable de conexión de
la unidad interior/ex-

Incli-
nación
hacia
abajo

drenaje

diámetro interior

Tubo de cloruro de vinilo duro

Insértela de
Unión de
distintos
diámetros

cm o
más

No la
levante

-
je acumulada

Aire

Ondulación
EscapeEscape Escape

Extremo de

Zanja

Hueco de al

Córtese en
caso de haber
una tubería
derecha.

Córtese en caso de haber
una tubería hacia abajo.
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2-5. TAREAS DE ABOCARDAMIENTO

-
mo de la tubería de cobre hacia abajo
para evitar que queden en el interior.

las tuercas abocardadas colocadas en las

tubo. (Cuando se ha terminado el proceso

Sujete firmemente el tubo de cobre de
la dimensión que se muestra en la tabla.

-
rramienta que emplee.

• Si el abocardado se ve defectuoso, corte la sección abocardada y repita
el proceso de abocardado.

Diámetro del Tuerca

Par de torsión

Herra-
mienta

tipo em-

para

Herra-
mienta

tipo em-

para
R22

Herra-
mienta

tipo
tuerca

de
maripo-
sa para

R22

N•m

22
26

- 2,529

2-6. CONEXIÓN DE TUBERÍAS
• Apriete una tuerca abocardada con una llave dinamométrica tal y como se

• Si la aprieta demasiado, la tuerca abocardada podría romperse transcurrido

la tubería.

unión lateral de la unidad interior y apriete empleando dos llaves. Procure no
apretar demasiado, ya que podría deteriorar la sección abocardada.

Conecte las tuberías a las uniones de tubería de las válvulas de retención de

interior.
• Para apretar, emplee una llave dinamométrica o

una llave de tuercas y utilice el mismo par de torsión
aplicado en la unidad interior.

2-7. AISLAMIENTO TÉRMICO Y FORRADO CON
CINTA

-
las.

• Cuando las tuberías deban colocarse por encima del techo, en un
-

vadas, tendrá que aplicar una cantidad suplementaria de aislante para
evitar la condensación.

de aire con un cable de conexión.

problemas en la conexión. No permita que se enrollen entre ellos el
cable de conexión con el cable de alimentación, el cable de conexión

posible entre el cable de conexión y esos cables.

instalar el panel frontal y la parte situada en la esquina inferior derecha.

 ATENCIÓN
Al instalar la unidad, conecte las tuberías de

marcha el compresor.

 ATENCIÓN

o fallos de funcionamiento.

Tubería
de cobre

Bien

rebabas

Mal

Rebaba Tubería de cobre
Escariador de reserva

Cortador de
tuberías

Abocardador

Tipo tuerca
de aletas

Reborde liso

Reborde

uniforme

Interior lustroso sin

Tuerca abo-
cardada

Tubería de
cobre

conexión. Colóquela donde
los clientes no puedan tocarla.

Acondicio-
nador de
aire de sala

Panel de
control P.C.
interior

Cuerpo principal

Co-
nector
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3-1. PROCEDIMIENTO DE PURGADO Y PRUEBA DE
FUGAS

Consulte los procedimientos indicados en el manual de instalación de la
unidad exterior.

3-2. FUNCIONAMIENTO DE PRUEBA
de corriente y/o encienda el disyuntor. Comprue-
be que todas las luces de los indicadores están

Consulte las instrucciones de funcionamiento para
más información. Consulte las instrucciones de
funcionamiento para más información.

-

-
terior no esté mal conectado. Tras el funcionamiento de prueba, se iniciará

-

manual de instrucciones.

-
moto

unidad interior se oye un sonido electrónico. Vuelva a pulsar el botón ON/OFF

• Basándose en el MANUAL DE INSTRUCCIONES, explique al usuario cómo

el soporte para el controlador remoto, cómo limpiar, precauciones para el

• Aconseje al usuario que lea atentamente el MANUAL DE INSTRUCCIO-
NES.

de la unidad exterior.

de la unidad exterior para que pueda cerrarse fácilmente cuando el indicador
2

-

2

de instalación.

de la parte inferior de la unidad interior y tire hacia
abajo y hacia adelante como se muestra en la

primero el extremo inferior.

Procedimiento de instalación

de extracción en orden inverso.

-
mente el panel a la unidad.

Cuidado:

el controlador remoto antes de desconectar el enchufe de alimentación.
Si no lo hace la unidad se pondrá en marcha automáticamente al volver a
conectar la alimentación.

Para el usuario

detalles de la función de puesta en marcha automática.
• Si la función de puesta en marcha automática no es necesaria, puede des-

activarse. Consulte al representante técnico para desactivar esta función.
Si desea más detalles, consulte las instrucciones de funcionamiento.

3. PROCEDIMIENTOS DE PURGADO, PRUEBA DE FUGAS Y FUNCIONAMIENTO DE PRUEBA

Nota:

Al bombear el refrigerante, detenga el compresor antes de desconectar

etc. en su interior.

 ATENCIÓN

3-3. FUNCIÓN DE PUESTA EN MARCHA AUTOMÁ-
TICA

Este producto dispone de la función de puesta en marcha automática. Si
la alimentación eléctrica falla durante el funcionamiento, por ejemplo si se

Interruptor de
funcionamiento
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1. PRIMA DELL’INSTALLAZIONE
1-1. PRECAUZIONI PER LA SICUREZZA
• Leggere la sezione “PRECAUZIONI PER LA SICUREZZA” da osservare scrupolosamente prima di installare il condizionatore d’aria.
• Osservare sempre le avvertenze e le precauzioni elencate di seguito in quanto esse includono informazioni importanti per la sicurezza.
• Una volta letto il manuale, conservarlo unitamente al LIBRETTO DI ISTRUZIONI per un eventuale riferimento futuro.

1-2. SCELTA DELLA POSIZIONE DI INSTALLAZIONE

ATTENZIONE (In condizioni particolari, l’apparecchio può causare lesioni gravi se utilizzato in modo scorretto.)

Strumenti necessari per l’installazione
Cacciavite a croce
Livella
Righello graduato
Coltello multiuso o forbici
Punta fresa a tazza 65 mm
Chiave dinamometrica

Chiave esagonale 4 mm

Attrezzo per svasatura per R410A
Raccordo del manometro per
R410A
Pompa a depressione per R410A

Tagliatubi con alesatore

Non installare l’unità da sé (utente).
 Un’installazione incompleta potrebbe causare incendi,

scosse elettriche, lesioni dovute alla caduta dell’unità a
perdite d’acqua. Consultare il rivenditore presso cui si è

 Eseguire l’installazione in modo sicuro facendo
riferimento al manuale per l’installazione.

 Un’installazione incompleta potrebbe causare incendi,
scosse elettriche, lesioni dovute alla caduta dell’unità a
perdite d’acqua.

 Installare saldamente l’unità in una posizione in
grado di sostenere il peso dell’unità stessa.

 In caso contrario, l’unità potrebbe cadere e provocare
lesioni.

 I collegamenti elettrici devono essere effettuati

le istruzioni del manuale d’installazione. Utiliz-
zare un circuito dedicato. Non collegare altri
dispositivi elettrici al circuito.

 Qualora la capacità del circuito di alimentazione fosse in-

sussistere rischi di incendio o scosse elettriche.
 Collegare correttamente a terra l’unità.

 Non collegare la messa a terra con un tubo del gas, del-

a terra difettosa potrebbe causare scosse elettriche.
-

cando su di essi una pressione eccessiva con
pezzi o viti.

 Fili danneggiati possono provocare incendi o scosse
elettriche.

 Spegnere l’interruttore principale durante
l’impostazione del circuito stampato dell’unità
interna o l’esecuzione dei cablaggi.

-
che.

terminali in modo che lo sforzo a essi applicato
non venga trasferito ai terminali stessi. Non uti-

potrebbero causare incendi.

 Non installare l’unità in una posizione in cui
possono essere presenti perdite di gas.

 Se intorno all’unità si dovessero presentare perdite e
accumuli di gas, questo potrebbe causare esplosioni.

 Non utilizzare collegamenti intermedi del cavo
di alimentazione o una prolunga e non colle-
gare molti apparecchi a una sola presa di CA.

 Ciò potrebbe causare rischi di incendi o scosse elettriche
dovuti a contatti difettosi, isolamento difettoso, eccessivo
consumo, ecc.

-
ponenti forniti in dotazione o i componenti

 L’uso di componenti difettosi potrebbe causare rischi di le-
sioni o perdite di acqua dovuti a incendi, scosse elettriche,
cadute dell’unità, ecc.

o parti mancanti nella presa e nella spina. Veri-

completamente nella presa.
 In caso di polvere, ostruzioni o parti mancanti sulla spina

di alimentazione o sulla presa, potrebbero determinare
scosse elettriche o incendi. In caso di parti mancanti nella
spina di alimentazione, sostituirle.

 Montare saldamente il coperchio dei terminali
sull’unità interna e il pannello di servizio sul-
l’unità esterna.

 Qualora il coperchio dei terminali dell’unità interna e/o il
pannello di servizio dell’unità esterna non fossero montati
saldamente, ciò potrebbe causare rischi di incendio o
scosse elettriche dovuti a polvere, acqua, ecc.

-
tarsi che nessuna sostanza oltre il refrigerante

-
rante.

 La presenza di sostanze estranee come l’aria potrebbe
provocare un anomalo aumento della pressione, con
conseguente rischio di esplosione o lesioni personali.

 Non far uscire il refrigerante nell’atmosfera. In
caso di perdite di refrigerante durante l’instal-

-
trebbero generare gas pericolosi.

che non vi siano perdite di gas refrigerante.
 Qualora vi fossero perdite di refrigerante all’interno e que-

ventilatore, un apparecchio di riscaldamento, un fornello,
ecc., saranno generate sostanze pericolose.

 Per l’installazione utilizzare strumenti e materiali
per tubazioni adatti.

 La pressione del R410A è 1,6 volte superiore rispetto a
quella del R22. Il mancato utilizzo di strumenti o materiali
adatti e l’installazione incompleta potrebbero provocare
lesioni o l’esplosione dei tubi.

-
stare il compressore prima di scollegare i tubi
del refrigerante.

 Se i tubi del refrigerante sono scollegati mentre il com-
pressore è in funzione e la valvola di arresto è aperta,
l’aria potrebbe penetrare e la pressione nel ciclo refrige-
rante potrebbe aumentare in modo anomalo. Ciò potrebbe
provocare lesioni o l’esplosione dei tubi.

del refrigerante prima di azionare il compresso-
re.

 Se si aziona il compressore prima di collegare i tubi del
refrigerante e quando la valvola di arresto è aperta, l’aria
potrebbe penetrare e la pressione nel ciclo refrigerante
potrebbe aumentare in modo anomalo. Ciò potrebbe
provocare lesioni o l’esplosione dei tubi.

 Serrare il dado a cartella con la chiave dina-

manuale.
 In caso di serraggio eccessivo, il dado a cartella rischia

di rompersi dopo un lungo periodo, con una conseguente
perdita di refrigerante.

 Occorre installare l’unità secondo quanto
prescritto dalle leggi nazionali in materia di
collegamenti elettrici.

un interruttore delle perdite a terra.
 In caso contrario, si potrebbero generare scosse elettri-

che.

 Eseguire accuratamente i collegamenti dei tubi
e degli scarichi secondo quanto indicato nel
manuale per l’installazione.

 Se i collegamenti dei tubi e degli scarichi sono eseguiti in

possono causare danni ai mobili di casa.
 Non toccare la presa d’aria né le alette di allu-
minio dell’unità esterna.

 Ciò potrebbe provocare lesioni.

 Non installare l’unità esterna in luoghi in cui
vivono piccoli animali.

 Se piccoli animali penetrano o vengono a contatto con i
componenti elettrici interni dell’unità, potrebbero provoca-
re guasti, emissioni di fumo o incendi. Inoltre, informare
l’utente della necessità di tenere pulita l’area intorno
all’unità.

UNITÀ INTERNA

• Luoghi in cui l’aria fredda si diffonde in tutta la
stanza.

• Su un muro rigido che non vibri.
• Luoghi in cui l’unità non è esposta alla luce solare

diretta.
• Luoghi in cui lo scarico avviene con facilità.
• A una distanza di almeno 1 m da televisori e

radio. Il funzionamento del condizionatore d’aria
può interferire con la ricezione radiofonica o
televisiva. È possibile che si renda necessario
dotare l’apparecchio disturbato di un amplifica-
tore.

o lampadine (in modo che il telecomando possa
funzionare in modo normale).

inserito nuovamente con facilità.

TELECOMANDO
• Luoghi in cui sia facile da utilizzare e ben visibile.
• Fuori dalla portata dei bambini.
• Selezionare una posizione a circa 1,2 m dal suolo,

controllare che i segnali del telecomando possano
essere ricevuti dall’unità interna da tale posizione
(emissione di un segnale acustico singolo o dop-

una colonna o al muro e inserirvi il telecomando.

Nota:
-

rescenti che utilizzano stabilizzatori degli impulsi ad
alta tensione o oscillatori a intermittenza, il segnale del
telecomando potrebbe non essere ricevuto.

Nota:
Evitare le seguenti posizioni di installazione che
possono causare problemi di funzionamento.

• Luoghi in cui sono depositate grandi quantità di

• In presenza di aria salmastra.
• In presenza di gas solforosi, ad esempio vicino

a una sorgente calda.
• In presenza di dispositivi ad alta frequenza o

AVVERTENZA (Potrebbe provocare decesso, gravi lesioni, ecc.)

IT
A

LI
A

N
O

Nel presente manuale per l’installazio-
ne è descritta solo l’unità interna. Fare
riferimento al manuale del tipo MXZ

SOMMARIO
1. PRIMA DELL’INSTALLAZIONE..........................1
2. INSTALLAZIONE UNITÀ INTERNA...................3
3. PROCEDURE DI SPURGO, VERIFICA DI

PERDITE E FUNZIONAMENTO DI PROVA......5
4. SPOSTAMENTO E MANUTENZIONE...............5
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1-3. SPECIFICHE

*1 Collegare all’interruttore di alimentazione che presenta
un gioco di almeno 3 mm quando viene aperto per in-
terrompere la presa di energia elettrica dalla sorgente.
(Quando l’interruttore di alimentazione è disattivato,
deve scollegare tutti i poli.)

*2 Utilizzare cavi conformi al modello 60245 IEC 57.
*3 Non utilizzare mai cavi di spessore inferiore a quello

*4 Utilizzare un tubo di rame o un tubo senza guarnizione in lega
di rame.

*5 Prestare attenzione a non schiacciare e a non
piegare il tubo durante la piegatura del tubo.

*6 Il raggio di curvatura dei tubi del refrigerante deve
essere di almeno 100 mm.

*7 Fare riferimento al manuale per l’installazione dei
diversi modelli di unità esterne.

*8 Materiale isolante: schiuma di plastica termoresi-

*9 Prestare attenzione a utilizzare isolante dello

causare un’installazione non corretta dell’unità
-

densa.

Modello Alimentatore *1 Dimensioni tubo
(spessore *3, *4)

Unità interna Unità esterna Tensione nominale Frequenza Capacità dell’inter-
ruttore Alimentatore Cavo di collegamento interno ed esterno Gas / Liquido

MSZ-SF15VA
MSZ-SF20VA –

*7
230 V 50 Hz –

*7
–

*7
1,0 mm2 a
4 nuclei

ø9,52 / 6,35 mm
(0,8 mm)

ACCESSORI
Controllare le parti elencate qui di seguito prima dell’installazione.
<Unità interna>

(1) Piastra di installazione 1
(2) 25 mm 5
(3) Supporto del telecomando 1
(4) 16 mm (nera) 2
(5) Batteria (AAA) per (6) 2
(6) Telecomando wireless 1

(7) Nastro di feltro
(Per le tubazioni sinistra o sinistra-retro) 1

PARTI DA FORNIRE PRESSO I LOCALI DEL CLIENTE
(A) Cavo collegamento unità interna ed esterna* 1
(B) Tubo di estensione 1
(C) Manica foro muro 1
(D) Tappo foro muro 1
(E) Fascetta fermatubo 2 - 5
(F) 20 mm 2 - 5
(G) Nastro per tubi 1
(H) Stucco 1

(I)
Tubo di scarico

PVC rigido VP16)
1 o 2

(J) Olio refrigerante 1

* Nota:
Porre il cavo di collegamento unità interna ed esterna (A) ad

108 mm  o più

81 mm
o più

54
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osservanza delle normative locali.

Unità
interna

Manica foro
muro (C)

Tagliare la
lunghezza
extra.

Fascetta ferma-
tubo (E)

Avere cura di utilizzare la
manica foro muro (C) per
impedire il contatto tra il
cavo di collegamento interno
ed esterno (A) e le parti
metalliche nel muro, nonché
per prevenire danni causati
da roditori nel caso in cui il
muro sia cavo.

Tappo foro muro (D)

Sigillare il foro nel
muro con stucco (H).

Fissare il tubo al
muro con una fascetta
fermatubo (E).

-
gio (F)

-
senza di perdite, applicare
il materiale isolante facen-
dolo aderire bene, in modo
da non lasciare aperture.

Quando la tubazione deve essere applicata ad un muro contenente metallo (zin-
cato) oppure rete metallica, utilizzare una tavola di legno trattata chimicamente
da 20 mm di spessore o più tra il muro e la tubazione oppure avvolgere 7 o 8
giri di nastro isolante attorno alla tubazione stessa.
Per utilizzare le tubazioni esistenti, attivare la modalità di RAFFREDDAMENTO
per 30 minuti e scaricare il refrigerante prima di rimuovere il vecchio condizio-
natore d’aria. Preparare la nuova connessione a cartella secondo le dimensioni
adatte al nuovo refrigerante.

Prima dell’installazione
Il presente manuale per l’installazione è destinato esclusivamente
all’installazione dell’unità interna. Durante l’installazione delle unità
esterne fare riferimento al manuale per l’installazione fornito con ogni
unità esterna. Qualsiasi alternativa strutturale necessaria per l’instal-
lazione deve essere conforme ai requisiti del codice del regolamento
edilizio locale.

Tubazione di scarico per l’unità esterna
Installare orizzontalmente l’unità.
Non utilizzare l’alloggiamento dello scarico nelle regioni fredde. Lo
scarico potrebbe gelare e provocare l’arresto della ventola.
L’unità esterna produce condensa durante l’operazione di riscalda-
mento. Selezionare la posizione di installazione in modo che l’unità
esterna e/o il suolo non vengano bagnati dall’acqua di scarico o
danneggiati dall’acqua di scarico congelata.
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-
ZIONE DI SCARICO

Disposizione della tubazione
• Posare il tubo di scarico al di sotto della tuba-

zione del refrigerante.
• Controllare che il tubo di scarico sia ben in posa,

senza ostruzioni.
• Nell’applicare il nastro, non tirare il tubo.
• Se il tubo di scarico deve passare per una stanza, avere cura di avvolgerlo

sempre con materiale isolante (acquistabile presso negozi di ferramenta).

Tubazione di scarico
• Se il prolungamento del tubo di scarico deve passare per una stanza, avere cura di

avvolgerlo sempre con materiale isolante acquistabile presso negozi di ferramenta.

verso il basso. (Fig. 1)
• Se il tubo di scarico fornito con l’unità interna dovesse risultare troppo corto,

collegarlo al tubo di scarico (I) aggiuntivo fornito dal distributore. (Fig. 2)
• Nel collegare il tubo di scarico al tubo rigido in cloruro di vinile, avere cura di

inserirlo saldamente all’interno di quest’ultimo. (Fig. 3)

2-1. FISSAGGIO DELLA PIASTRA DI INSTALLAZIONE

• Per impedire la vibrazione della piastra di installazione (1), avere cura di

• Quando viene rimosso l’estrattore, applicare nastro di vinile sui bordi dello

di installazione (1) mediante il foro ovale 11 20 · 11 26 (passo 450 mm).
• Se il bullone incassato fosse troppo lungo, cambiarlo con uno più corto reperibile in

commercio.

2-2. ESECUZIONE DEI FORI SUL MURO
1) Determinare la posizione del foro sul muro.
2) Praticare un foro dal ø 65 mm. Il lato esterno

deve essere da 5 a 7 mm più in basso del lato
interno.

3) Inserire la manica foro muro (C).

2. INSTALLAZIONE UNITÀ INTERNA

• Lasciare una lunghezza extra ai cavi di collegamento per permettere la
manutenzione futura.

• Il cavo di terra dovrà essere un po’ più lungo degli altri. (Più di 60 mm)

•
vite al terminale corrispondente.
Nota:

15 mm
35 mm

Non posizionare la tubazione di scarico come mostrato sotto.

Tubazione sinistra o sinistra-retro
Nota:
Accertarsi di riapplicare il tubo di scarico ed il coperchio dello scarico quan-
do le tubazioni vengono dirette verso sinistra o verso il retro-sinistra.
Altrimenti, ciò potrebbe causare la caduta di gocce d’acqua dal tubo di scarico.
1) Unire la tubazione del refrigerante e il tubo di scarico, quindi applicare il nastro

di feltro (7) partendo dall’estremità.
 La larghezza di sovrapposizione del nastro di feltro (7) deve essere 1/3 della

larghezza del nastro
stesso. Utilizzare un
fermo per bende al-
l’estremità del nastro
di feltro (7).

2) Rimuovere il coper-
chio dello scarico
posizionato sul lato
posteriore destro
dell’unità interna. (Fig. 1)
• Tenere la sezione convessa dell’estremità

ed estrarre il coperchio.
3) Estrarre il tubo di scarico sul lato posteriore

sinistro dell’unità interna. (Fig. 2)
• Tenere la linguetta contrassegnata dalle

frecce ed estrarre il tubo di scarico.
4) Porre il coperchio dello scarico sulla sezione su

cui il tubo di scarico deve essere applicato sul
retro dell’unità interna. (Fig. 3)
• Inserire un utensile non appuntito come un

cacciavite nel foro sull’estremità del coper-
chio ed inserire il coperchio completamente
nella bacinella di scarico.

5) Inserire completamente il tubo di scarico nella
bacinella di scarico sul lato posteriore destro
dell’unità interna. (Fig. 4)
• Controllare che esso sia agganciato

saldamente alla sporgenza sulla sezione di
inserimento della bacinella di scarico.

6) Inserire il tubo di scarico nella manica foro muro
(C) e agganciare la parte superiore dell’unità
interna alla piastra di installazione (1). Quindi,
spostare completamente l’unità interna sulla
sinistra in modo da facilitare il posizionamento
della tubazione nello spazio sul retro dell’unità.

7) Ritagliare un pezzo di cartone dalla scatola di
spedizione, arrotolarlo, agganciarlo sul costolone
posteriore e utilizzarlo come distanziatore per
sollevare l’unità interna. (Fig. 5)

8) Collegare il tubo del refrigerante al tubo di estensione (B).
9) Inserire la parte inferiore dell’unità interna nella

piastra di installazione (1).

1) Unire la tubazione del refrigerante e il tubo
di scarico, quindi applicare il nastro per tubi
(G) partendo dall’estremità.

2) Inserire le tubazioni e il tubo di scarico nella
manica foro muro (C) e agganciare la parte
superiore dell’unità interna alla piastra di installazione (1).

3) Controllare che l’unità interna sia agganciata saldamente alla piastra di
installazione (1) muovendo l’unità verso sinistra e verso destra.

4) Inserire la parte inferiore dell’unità interna nella piastra di installazione (1).

2-3. COLLEGAMENTO DEI CAVI DELL’UNITÀ INTERNA
-

lo anteriore.
1) Aprire il pannello anteriore.
2) Rimuovere il morsetto VA.
3) Far passare il cavo di collegamento unità interna ed esterna (A) dal retro

dell’unità interna e preparare l’estremità del cavo.
4) Allentare le viti del terminale e collegare prima il cavo di messa a terra, quindi

il cavo di collegamento unità interna ed esterna (A) alla morsettiera. Prestare
attenzione a eseguire correttamente i collegamenti. Fissare saldamente il
cavo alla morsettiera in modo che non siano visibili le parti al suo interno e
che non sia esercitata una forza esterna sulla sezione di collegamento della
morsettiera.

5) Stringere saldamente le viti del terminale onde evitare allentamenti. Dopo aver

6) Fissare il cavo di collegamento unità interna ed esterna (A) ed il cavo di terra
con il morsetto VA. Agganciare sempre la graffa sinistra del morsetto VA.
Fissare saldamente il morsetto VA.

Coperchio
scarico

Coperchio scarico

Tubo di scarico

Tagliare nel caso di
tubazioni a sinistra.

Coperchio scarico

Nastro per tubi (G)

Tubo di scarico

Fig. 1

Fig. 2

Fig. 3

Fig. 4

Fig. 5

Nastro di feltro (7)

Muro

Lato esterno

ø 65 mm 5-7 mm

54 mm o più
130 mm o più per le tubazioni sinistra e
sinistra-retro (usando un distanziatore)

100 mm

Piastra di
installazione (1)

Centro del foro
da ø 65 mm

108 mm
o più

81 mm
o più

Muro Muro

* Procedere nello stesso modo anche per il foro sinistro.

Inserire
il righello
graduato. *

Allineare il
righello gra-
duato con la
riga. *

Livella

Morsettiera

Viti di

Cavo collegamento unità
esterna ed interna (A)

Morsetto VA

Filo

Morsettiera interna

Cavo collegamento
unità esterna ed
interna (A)

Morsettiera esterna

Cavo di terra
(verde/giallo)

Tubo liquido
Tubo gas

Nastro di feltro (7)

Cavo collegamento unità
esterna ed interna (A)

Nastro per tubi (G)

Inclinazio-
ne verso il
basso

Tubo di
scarico

D.I. tubo

15 mm

Tubo di scarico
D.I. del tubo rigido di
cloruro di vinile 30 mm

Inserire
saldamente

Giunto di diame-
tro diverso

70 cm o
più

Fig. 1 Fig. 2 Fig. 3

Non
sollevare Acqua di scarico

accumulata
Aria

Ondulazioni
Perdite di
acqua

Perdite di
acqua

Perdite di
acqua

Estremità
tubo di
scarico
sommersa

Pozzetto

Almeno
50 mm di
distanza

Tagliare
nel caso di
tubazioni a
destra.

Tagliare in caso di tuba-
zioni verso il basso.
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2-5. SVASATURA
1) Tagliare il tubo di rame in modo corretto con

un tagliatubi. (Fig. 1, 2)
2) Rimuovere completamente tutte le sbavatu-

re dalla sezione di taglio del tubo. (Fig. 3)
• Quando si rimuovono le sbavature,

rivolgere l’estremità del tubo di rame
verso il basso onde evitare che le sba-
vature penetrino nel tubo stesso.

3) Rimuovere i dadi svasati applicati alle unità
interna ed esterna, quindi inserirli sul tubo
dopo aver rimosso completamente le sba-
vature. (I dadi non possono essere inseriti
una volta che l’estremità del tubo è stata
svasata.)

4) Svasatura (Fig. 4, 5). Tenere saldamente il
tubo in rame delle dimensioni indicate nella
tabella. Selezionare i mm di A dalla tabella
in base allo strumento utilizzato.

5) Controllo
• Confrontare la svasatura con la Fig. 6.
• Se la svasatura dovesse risultare difettosa, tagliare la parte svasata ed

eseguire una nuova svasatura.

Diametro tubo
(mm)

Dado
(mm)

A (mm) Coppia di serraggio

Strumen-
to tipo fri-
zione per
R410A

Strumen-
to tipo
frizione
per R22

Strumen-
to tipo

dado ad
alette per

R22

N•m kgf•cm

ø 6,35 (1/4”) 17

0 - 0,5 1,0 - 1,5
1,5 - 2,0 13,7 - 17,7 140 - 180

ø 9,52 (3/8”) 22 34,3 - 41,2 350 - 420
ø 12,7 (1/2”) 26 2,0 - 2,5 49,0 - 56,4 500 - 575

ø 15,88 (5/8”) 29 73,5 - 78,4 750 - 800

• Stringere il dado svasato con una chiave dinamometrica come indicato nella
tabella.

• In caso sia stato stretto eccessivamente, trascorso un lungo periodo, il dado
svasato si può rompere e causare perdite di refrigerante.

Collegamento unità interna
Collegare le tubazioni per il liquido e per il gas all’unità interna.

tubazione.
• Per eseguire il collegamento, prima allineare correttamente il centro, quindi

stringere il dado svasato di 3 o 4 giri.
• Utilizzare le coppie di serraggio indicate nella tabella in basso per la giunzione

sull’unità interna e stringere utilizzando due chiavi. Un serraggio eccessivo
può danneggiare la sezione svasata.

Collegamento unità esterna
Collegare i tubi ai giunti della valvola di arresto seguendo le stesse indicazioni
per l’unità interna.

coppia di serraggio utilizzata per l’unità interna.

2-7. ISOLAMENTO E NASTRATURA
1) Coprire i giunti delle tubazioni con isolante.
2) All’esterno, isolare tutte le tubazioni, valvole incluse.
3) Utilizzando nastro per tubi (G), nastrare iniziando dall’ingresso dell’unità

esterna.
• Fermare l’estremità del nastro per tubi (G) con nastro adesivo.

luogo umido e caldo, avvolgere su di esse altro isolante termico del tipo
disponibile in commercio così da evitare la formazione di condensa.

2-8. COLLEGAMENTO DI UN’INTERFACCIA
-

NATORE
• Collegare l’interfaccia al circuito stampato comando interno di un condi-

zionatore con un cavo di collegamento.
• Tagliando o prolungando il cavo di collegamento dell’interfaccia si

causano difetti di collegamento. Non legare il cavo di collegamento con
il cavo di alimentazione, il cavo di collegamento interno ed esterno e/o il
cavo di terra. Mantenere la massima distanza tra il cavo di collegamen-
to e questi cavi.

• La parte sottile del cavo di collegamento deve essere conservata e posi-
zionata in modo da non essere facilmente raggiungibile dall’utente.

1) Rimuovere il pannello anteriore e la parte dell’angolo inferiore destro.
2) Aprire il coperchio del circuito stampato comando interno.
3) Unire il cavo di collegamento a CN 105 sul circuito stampato comando inter-

no.
-

ra.
5) Fissare il fermacavo fornito con l’interfaccia alla parte spessa del cavo di

6) Chiudere il coperchio del circuito stampato comando interno. Prestare atten-
zione a non pizzicare la parte sottile del cavo di collegamento nel coperchio.
Installare nuovamente il pannello anteriore e la parte dell’angolo inferiore
destro.

5)

4)

3) CN 105

 AVVERTENZA

del refrigerante prima di azionare il compres-
sore.

 AVVERTENZA
Fissare saldamente il cavo di collegamento nella posizione indicata.

e/o guasti.

Sbava-
tura

Tubo di rame
Alesatore

Tagliatubi

Tipo frizione

Utensile per sbavature

Fig. 4

Fig. 3

Tubo di
rame

Fig. 1

Corretto

Sbavato

Scorretto

Fig. 2

Inclinato Non uni-
forme

Tipo dado ad
alette

Perimetro
regolare

Lunghezza
uniforme su
tutta la cir-
conferenza

Interno lucido e

Fig. 6Dado
svasato

Filiera
Fig. 5

Tubo di
rame

CN105

Parte sottile del cavo di colle-
gamento. Posizionare questa
parte in un luogo non facilmente
raggiungibile dall’utente.Condizionatore

per ambienti

Circuito
stampato
comando
interno

Corpo principale di un’interfaccia

Con-
nettore

Parte spessa del cavo di
collegamento
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3-1. PROCEDURE DI SPURGO E VERIFICA DI PER-
DITE

Fare riferimento alle procedure indicate nel manuale per l’installazione dell’uni-
tà esterna.

3-2. FUNZIONAMENTO DI PRO-
VA

1) Inserire la spina di alimentazione nella presa di
corrente e/o accendere l’interruttore. Assicurarsi
che tutte le spie LED siano spente. Se le spie
lampeggiano, assicurarsi che le alette orizzon-
tali siano installate correttamente. Per ulteriori
dettagli, consultare il libretto d’istruzioni.

2) Premere l’E.O. SW una volta per il funzionamento
in modalità RAFFREDDAMENTO (COOL) e due
volte per il funzionamento in modalità RISCAL-
DAMENTO (HEAT). Il funzionamento di prova
sarà eseguito per 30 minuti. Se la spia sul lato
sinistro dell’indicatore di funzionamento lampeggia a intervalli di 0,5 secondi,

in modo corretto. Dopo la prova di funzionamento, si avvierà la modalità di
emergenza (temperatura impostata a 24°C).

-
mento delle spie LED. Per i dettagli, consultare il libretto di istruzioni.

• Servendosi del LIBRETTO DI ISTRUZIONI, spiegare all’utente come utilizzare

dell’aria, come estrarre o inserire il telecomando nel supporto del telecomando,
come eseguire la pulizia, le precauzioni per il funzionamento, ecc.)

• Consigliare all’utente di leggere attentamente il LIBRETTO DI ISTRUZIONI.

-
LI Quando si desidera spostare o eliminare il condizionatore d’aria, eseguire il

-
ché non venga emesso refrigerante nell’atmosfera.
1) Collegare la valvola del raccordo del manometro all’apertura di servizio della

valvola di arresto sul lato del tubo del gas dell’unità esterna.
2) Chiudere completamente la valvola di arresto sul lato del tubo del liquido

dell’unità esterna.
3) Chiudere quasi completamente la valvola di arresto sul lato del tubo del gas

dell’unità esterna, in modo che possa essere facilmente chiusa completamente
quando il manometro indica 0 MPa [Manometro] (0 kgf/cm2).

4) Avviare il funzionamento di emergenza in modalità di RAFFREDDAMENTO
(COOL).

 Per avviare il funzionamento di emergenza in modalità di RAFFREDDAMENTO
(COOL), staccare la spina del cavo di alimentazione e/o spegnere l’interruttore.
Dopo 15 secondi, reinserire la spina del cavo di alimentazione e/o accendere
l’interruttore, quindi premere una volta l’E.O. SW. (Il funzionamento di emer-
genza in modalità di RAFFREDDAMENTO (COOL) non dovrà superare i 30
minuti consecutivi).

5) Chiudere completamente la valvola di arresto sul lato del tubo del gas dell’unità
esterna quando il manometro indica da 0,05 a 0 MPa [Manometro] (da 0,5 a
0 kgf/cm2 circa).

6) Arrestare il funzionamento di emergenza in modalità di RAFFREDDAMENTO
(COOL).

 Per arrestare il funzionamento, premere due volte l’E.O. SW.

Rimuovere il fondo dell’unità interna dalla piastra di
installazione.
Al momento dello sgancio della parte in angolo,
sganciare la parte dell’angolo inferiore sinistro e
destro dell’unità interna e tirarla verso il basso e in

Procedura di smontaggio

2) Rimuovere i pannelli. Rimuovere per prima la
rispettiva estremità inferiore.

Procedura di montaggio
1) Installare i pannelli seguendo le istruzioni di

smontaggio in ordine inverso.
2) Assicurarsi di premere i punti contrassegnati

pannelli sull’unità.

Attenzione:
• Terminato il funzionamento di prova o il controllo della ricezione dei segnali

del telecomando, spegnere l’unità con l’E.O. SW o con il telecomando
prima di interrompere l’alimentazione elettrica. La mancata osservanza di
quanto sopra indicato causerà il riavvio automatico dell’unità al momento
del ripristino dell’alimentazione elettrica.

Per l’utente
• Una volta installata l’unità, avere cura di spiegare all’utente la funzione di

riavvio automatico.
• Nel caso in cui la funzione di riavvio automatico non sia necessaria, può

essere disattivata. Consultare il rappresentante dell’assistenza tecnica per
disattivare la funzione. Per i dettagli, consultare il manuale di manutenzio-
ne.

Nota:
Quando si attiva l’alimentazione (interruttore di circuito), le alette orizzontali
si spostano automaticamente nella posizione normale.

scollegare i tubi del refrigerante. Il compressore potrebbe esplodere se aria
ecc. vi penetra all’interno.

 AVVERTENZA

3-3. FUNZIONE DI RIAVVIO AUTOMATICO
Questo prodotto è dotato di una funzione di riavvio automatico. Quando l’ali-
mentazione elettrica viene interrotta durante il funzionamento, come in caso
di blackout, una volta ripristinata l’alimentazione elettrica, la funzione riavvia
automaticamente il funzionamento secondo le impostazioni precedenti. (Per i
dettagli, consultare il libretto di istruzioni).

Interruttore
della modalità di
emergenza
(E.O. SW)

Controllo della ricezione dei segnali del telecomando (infrarossi)

suono elettronico proveniente dall’unità interna. Premere di nuovo ON/OFF
per spegnere il condizionatore.
• Una volta che il compressore si è arrestato, il dispositivo di prevenzione di

riavvio si attiva e il compressore non funzionerà per 3 minuti per proteggere
il condizionatore.
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1. ANTES DA INSTALAÇÃO
1-1. POR QUESTÕES DE SEGURANÇA, CUMPRA SEMPRE AS SEGUINTES INDICAÇÕES
• Leia a secção “POR QUESTÕES DE SEGURANÇA, CUMPRA SEMPRE AS SEGUINTES INDICAÇÕES” antes de instalar o aparelho de ar condicionado.
• Cumpra as indicações de aviso e cuidado apresentadas nesta secção, pois incluem informações de segurança importantes.
• Depois de ler este manual, guarde-o juntamente com as INSTRUÇÕES DE OPERAÇÃO para referência futura.

1-2. ESCOLHA DO LOCAL DE INSTALAÇÃO

CUIDADO (Poderão caausar ferimentos graves em determinados ambientes se a utilização for incorrecta.)

Ferramentas Necessárias para a Instalação
Chave de parafusos Phillips
Nível
Escala
Faca ou tesoura
Serra de trépano de 65 mm
Chave dinamométrica
Chave (por exemplo, chave
inglesa)

Chave hexagonal de 4 mm
Abocardador para tubos R410A
Tubo de manómetro para R410A
Bomba de vácuo para R410A
Mangueira de abastecimen-
to para R410A
Cortador de tubos com
alargador

Não faça você mesmo a instalação (utiliza-
dor).

 Uma instalação incompleta pode causar incêndios, choques
eléctricos, ferimentos devidos à queda da unidade ou fuga
de água. Consulte o seu revendedor ou um instalador
autorizado.
A instalação deve ser efectuada de forma
segura, consultando o manual de instalação.

 Uma instalação incompleta pode causar incêndios, choques
eléctricos, ferimentos devidos à queda da unidade ou fuga
de água.

 Instale correctamente a unidade num local
que suporte o peso da mesma.

 Se o local de instalação não suportar o peso da unidade,
esta pode cair e causar ferimentos.

 A instalação eléctrica deve ser efectuada por

conformidade com o manual de instalação.

outros aparelhos ao circuito.

ou a instalação eléctrica for incorrecta, isso pode resultar
num incêndio ou choque eléctrico.
Ligue a unidade à terra correctamente.

ligação incorrecta à terra pode provocar choque eléctrico.

eléctrico.

principal no caso de proceder à instalação da
placa de circuito impresso interna ou a trabalhos
de instalação eléctrica.

 O incumprimento desta recomendação pode causar choque
eléctrico.

bloco de terminais, de modo a que a tensão

uma ligação intermédia.
-

dio.

 Não instale a unidade em locais onde possa

 Se ocorrer uma fuga de gás e este se acumular em redor
da unidade pode provocar uma explosão.

 Não utilize uma ligação intermediária do cabo

não ligue muitos dispositivos à mesma toma-
da CA.

 Isso poderia causar um incêndio ou um choque eléctrico
devido a um contacto defeituoso, isolamento defeituoso,
excesso da corrente permissível, etc.

 Utilize as peças fornecidas ou as peças espe-

 A utilização de peças defeituosas pode causar ferimentos ou a
fuga de água devido a um incêndio, choque eléctrico, queda da
unidade, etc.

-

completamente inserida na tomada.

de alimentação ou na tomada, poderá ocorrer choque

cabo de alimentação, proceda à respectiva substituição.
 Coloque a tampa da parte eléctrica na unidade

-
rior de forma segura.

 Se a tampa da parte eléctrica da unidade interior e/ou o
painel de serviço da unidade exterior não forem devidamente
colocados, poderá ocorrer um incêndio ou um choque
eléctrico devido à existência de pó, água, etc.

 Quando instalar ou reinstalar a unidade,
-

(R410A) no respectivo circuito.
 A presença de substâncias estranhas, tal como ar, pode

causar um aumento anormal da pressão ou pode resultar
em explosão ou ferimentos.
Não descarregue o refrigerante para a atmos-
fera. Se ocorrer fuga de refrigerante durante a
instalação, ventile a divisão.

 Se o refrigerante entrar em contacto com fogo, serão liber-
tados gases nocivos.

refrigerante depois de concluída a instalação.
 Se ocorrer uma fuga de gás refrigerante num local interior e o

gás entrar em contacto com a faísca de um termoventilador,
aquecedor, fogão, etc., poderão ser geradas substâncias
nocivas.

 Utilize ferramentas e materiais de canalização
adequados para a instalação.

 A pressão do R410A é 1,6 vezes superior à do R22. A
não utilização de ferramentas ou materiais adequados e a
instalação incompleta podem causar o rebentamento dos
tubos ou ferimentos.

 Quando proceder à bombagem do refrigeran-
te, desligue o compressor antes de desligar
os tubos de refrigerante.

 Se desligar os tubos de refrigerante com o compressor em
funcionamento e a válvula de retenção estiver aberta, pode

-
vulgarmente elevada. Isto poderá provocar o rebentamento
dos tubos e ferimentos.

 Quando instalar a unidade, ligue os tubos

compressor.
 Se o compressor for ligado antes de os tubos de refrigerante

estarem ligados e se a válvula de retenção estiver aberta,

invulgarmente elevada. Isto poderá provocar o rebentamento
dos tubos e ferimentos.

 Aperte a porca de abocardamento com uma

neste manual.
 Se for demasiado apertada, a porca pode partir passado um

longo período de tempo e provocar a fuga de refrigerante.
 A unidade deve ser instalada de acordo com os

eléctricas.

dependendo do local onde o aparelho de ar
condicionado for instalado.

 Deixar de instalar um disjuntor de fuga para terra pode
provocar choque eléctrico.

 Efectue os trabalhos de drenagem/tubagem
de forma segura, de acordo com o manual de
instalação.

 Se a drenagem/tubagem for efectuada incorrectamente,

da casa.
 Não toque na entrada de ar nem nas palhetas

 Isto poderá provocar ferimentos.

possam viver pequenos animais.
 Se animais pequenos entrarem ou tocarem nos componen-

tes eléctricos no interior da unidade, podem provocar uma
avaria, emissão de fumo ou um incêndio. Deve também
aconselhar o utilizador a manter a área em torno da unidade
limpa.

UNIDADE INTERIOR

• Locais onde o ar frio se possa espalhar por toda a
divisão.

• Parede rígida sem vibração.
• Locais onde não haja exposição directa ao sol.
• Locais de fácil drenagem.
• A uma distância de 1 m ou mais do televisor e do

rádio. O funcionamento do ar condicionado pode
interferir com a recepção do sinal de rádio ou de

o aparelho afectado.
-

orescentes e incandescentes (para que o controlo
remoto de infravermelhos possa funcionar normal-
mente).

recolocado facilmente.

CONTROLO REMOTO
• Onde seja fácil de ver e utilizar.
• Fora do alcance das crianças.
• Seleccione uma posição aproximadamente 1,2

recebe os sinais do controlo remoto a partir dessa
posição (sons de recepção “bip” ou “bip bip”). Em

remoto a um pilar ou a uma parede e instale o

Nota:

inversor, o sinal do controlo remoto pode não ser
recebido.

Nota:
Evite efectuar a instalação nos locais apresentados
em seguida, pois estes são propensos à ocorrência de
problemas com o aparelho de ar condicionado.

-
vel.

• Locais onde haja muito óleo de máquinas.
• Locais expostos a ar salgado, tais como locais à

beira-mar.
• Locais onde se produza gás sulfuroso, tal como em

nascentes de água quente.
• Locais onde existam equipamentos de alta frequência

AVISO (Pode causar a morte, ferimentos graves, etc.)

 P
O

R
T

U
G

U
Ê

S

Este manual de instalação é indicado
apenas para a unidade interior.
Consulte o manual do tipo MXZ para a

ÍNDICE
1. ANTES DA INSTALAÇÃO..................................1
2. INSTALAÇÃO DA UNIDADE INTERIOR ...........3
3. PROCEDIMENTOS DE PURGA, TESTE DE

FUGAS E TESTE DE FUNCIONAMENTO ........5
4. DESLOCAÇÕES E MANUTENÇÃO..................5
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1-3. ESPECIFICAÇÕES

*1 Ligue a um interruptor de alimentação que tenha
uma folga de 3 mm ou mais quando aberto para
interromper a fase da fonte de alimentação. (Quan-
do o interruptor de alimentação for desligado, deve
desligar todas as fases.)

*2
*3 Nunca utilize tubos de espessura inferior à especi-

*4 Utilize um tubo de cobre ou de liga de cobre inte-
gral.

dobrar.
*6 O raio de curvatura do tubo refrigerante deve ser de

100 mm ou mais.
Consulte o manual de instalação das unidades exteriores
de tipo múltiplo.

*8 Material de isolamento: plástico espumoso antitér-

pode causar a instalação incorrecta da unidade interior

de gotas de condensação.

Modelo Alimentação *1 Tamanho do tubo
(espessura *3, *4)

Unidade interior Unidade exterior Voltagem No-
minal Frequência Capacidade do

disjuntor Alimentação Fio de ligação da unidade
interior/exterior Gás / Líquido

MSZ-SF15VA
MSZ-SF20VA – 230 V 50 Hz – – 4 condutores,

1,0 mm2
ø9,52 / 6,35 mm

(0,8 mm)

ACESSÓRIOS

efectuar a instalação.
<Unidade interior>

(1) Placa de instalação 1
(2) 25 mm 5
(3) Caixa de instalação do controlo remoto 1
(4) 16 mm (Preto) 2
(5) Pilha (AAA) para (6) 2
(6) 1

Fita de feltro
(Para a tubagem esquerda ou posterior esquerda) 1

NO LOCAL
(A) Fio de ligação da unidade interior/exterior* 1
(B) Tubo de extensão 1
(C) Manga do orifício de parede 1
(D) Tampa do orifício da parede 1
(E) 2 - 5
(F) 20 mm 2 - 5
(G) Fita para a tubagem 1
(H) Betume 1

(I)
Mangueira de drenagem
(ou mangueira maleável em PVC com diâmetro interno de
15 mm ou tubo rígido VP16 em PVC)

1
ou
2

(J) Óleo refrigerante 1

* Nota:

pelo menos 1 m de distância do cabo da antena da TV.

108 mmou mais

81 mmou mais

54
mm

ou
ma

is/
13

0 m
m

ou
ma

is
pa

ra
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1-4. DIAGRAMA DE INSTALAÇÃO

As unidades devem ser instaladas por pessoal autorizado
de acordo com os requisitos do código local.

Unidade
interior

Manga do
orifício de
parede (C)

Corte o
comprimento
extra. do tubo (E).

a manga do orifício de
parede (C) para evitar o

interior/exterior (A) com as
partes metálicas da parede
e para evitar danos pro-
vocados por roedores, no
caso de a parede ser oca.

Tampa do orifício da parede (D)

Vede a folga do orifício da
parede com betume (H).

Fixe o tubo à parede

do tubo (E).

Parafuso de

Após efectuar o teste
de fugas, aplique bem o
material de isolamento
para eliminar quaisquer
folgas.

metálicas (estanhadas) ou uma rede de metal, utilize uma peça de
madeira tratada quimicamente, com 20 mm ou mais de espessura,

vinílica de isolamento em redor da tubagem.
Para utilizar a tubagem existente, execute a operação de ARREFECI-
MENTO durante 30 minutos e bombeie o sistema antes de retirar o antigo
aparelho de ar condicionado. Volte a fazer o trabalho de abocardamento
de acordo com a dimensão para o novo refrigerante.

Antes da instalação
Este manual de instalação destina-se apenas à instalação da unidade
interior. Para a instalação das unidades exteriores, consulte o manual
de instalação que acompanha cada unidade exterior. Quaisquer
alterações de carácter estrutural necessárias à instalação devem ser
realizadas em conformidade com as normas de construção locais.

Instale a unidade na horizontal.
Não utilize um bocal de drenagem em regiões frias. A drenagem pode
congelar e fazer parar a ventoinha.
A unidade exterior produz condensação durante a operação de
aquecimento. Seleccione o local de instalação de forma a evitar que
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2-4. MODELAÇÃO DO TUBO E TUBAGEM DE DRE-
NAGEM

Modelação do Tubo
• Coloque a mangueira de drenagem por baixo

da tubagem do refrigerante.

• Quando a mangueira de drenagem tiver de
passar pelo interior de uma divisão, enrole-a
com um material de isolamento (disponível no mercado).

Tubagem de Drenagem
• Caso a extensão da mangueira de drenagem tenha de passar pelo interior de

uma divisão, enrole-a num material de isolamento disponível no mercado.

de drenagem. (Fig. 1)
• Casoamangueiradedrenagemfornecidacomaunidadeinteriorsejademasiadocurta,

ligue-a à mangueira de drenagem (I) que deve ser providenciada no local. (Fig. 2)
-

2-1. FIXAÇÃO DA PLACA DE INSTALAÇÃO

orifícios.

placa de instalação (1) utilizando orifícios ovais de 11 20 · 11 26 (passo
de 450 mm).

• Se o parafuso encastrado for demasiado comprido, substitua-o por um mais
curto disponível no mercado.

2-2. PERFURAÇÃO DOS ORI-
FÍCIOS NA PAREDE

1) Determine a posição do orifício na parede.
2) Faça um furo de ø 65 mm. O lado exterior

3) Insira a manga do orifício de parede (C).

2. INSTALAÇÃO DA UNIDADE INTERIOR

-
mento extra.

de 60 mm)

Nota:

54 mm ou mais
130 mm ou mais para a tubagem
esquerda e posterior esquerda
(usando um espaçador)

100 mm

Não instale a tubagem de drenagem da forma apresentada em seguida.

Tubagem esquerda ou posterior esquerda
Nota:

-
gem no caso da tubagem esquerda ou posterior esquerda.
Caso contrário, a mangueira de drenagem poderá gotejar.

1) Junte a tubagem do refrigerante e a mangueira de drenagem e, em seguida,
aplique firmemente

-
tir da extremidade.

 A largura de sobrepo-

2) Retire o tampão de drenagem existente na parte
posterior direita da unidade interior. (Fig. 1)
• Segure na secção convexa da extremidade

e retire o tampão de drenagem.
3) Retireamangueiradedrenagemexistentenaparte

posterior esquerda da unidade interior. (Fig. 2)
• Segure no gancho marcado com as setas e

puxe a mangueira de drenagem para a frente.
4) Coloque o tampão de drenagem na secção à

qual a mangueira de drenagem será ligada na
parte posterior da unidade interior. (Fig. 3)
• Insira uma ferramenta não pontiaguda, como

uma chave de parafusos, no orifício da
extremidade do tampão e introduza o tampão
completamente no reservatório de drenagem.

5) Insira a mangueira de drenagem completamente
no reservatório de drenagem existente na parte
posterior direita da unidade interior. (Fig. 4)

engatada na saliência do local de inserção
no reservatório de drenagem.

6) Insira a mangueira de drenagem na manga do
orifício de parede (C) e encaixe a parte superior da
unidade interior na placa de instalação (1). Em se-
guida,movaaunidade interiorcompletamentepara
a esquerda de modo a facilitar o posicionamento
da tubagem no espaço posterior da unidade.

encaixe-onavigaposterioreutilize-ocomoespaça-
dor para levantar a unidade interior. (Fig. 5)

8) Ligue a tubagem do refrigerante ao tubo de extensão (B).
9) Introduza a parte inferior da unidade interior na

placa de instalação (1).

Tubagem posterior, direita ou descendente
1) Junte a tubagem do refrigerante e a man-

gueira de drenagem e, em seguida, aplique

extremidade.
2) Insira a tubagem e a mangueira de drenagem

na manga do orifício de parede (C) e encaixe
a parte superior da unidade interior na placa de instalação (1).

(1) movendo a unidade para a esquerda e para a direita.
4) Introduza a parte inferior da unidade interior na placa de instalação (1).

2-3. LIGAÇÃO DOS FIOS PARA A UNIDADE INTE-
RIOR

frontal.
1) Abra o painel frontal.
2) Retire o grampo VA.

não seja exercida qualquer força externa na secção de ligação do bloco de
terminais.

5) Aperte bem os parafusos dos terminais para evitar que se desapertem. Depois

grampo VA. Nunca se esqueça de prender o gancho esquerdo do grampo
VA. Prenda bem o grampo VA.

Tampão
de drena-
gem

Tampão de drenagem

Mangueira de drenagem

Corte no caso da
tubagem esquerda.

Tampão de
drenagem

Fita para a tubagem (G)

Manguei-
ra de
drena-
gem

Fig. 1

Fig. 2

Fig. 3

Fig. 4

Fig. 5

Placa de ins-
talação (1)

Centro do
orifício de
ø 65 mm

108 mm
ou mais

81 mm
ou mais

Tecto

Parede Parede

* Igual para o orifício da esquerda.

Insira a
escala. *

Alinhe a
escala com

Nível

15 mm
35 mm

Bloco de terminais

Parafuso de

Fio de ligação da unidade
interior/exterior (A)

Grampo VA

Fio condutor

Bloco de terminais interior

Fio de ligação da
unidade interior/
exterior (A)

Bloco de terminais exterior

Fio de terra
(verde/amarelo)

Parede

Lado exterior

ø 65 mm

Tubo de líquido
Tubo de gás

Fio de ligação da
unidade interior/
exterior (A)

Fita para a tubagem (G)

Incli-
nação
descen-
dente

Mangueira de
drenagem

Mangueira maleável
com diâmetro
interno de 15 mm

Mangueira de drenagem
Tubo rígido de cloreto de
vinilo com diâmetro interno
de 30 mm
Insira

Junta de diâmetro
diferente

ou mais

Fig. 1 Fig. 2 Fig. 3

Não eleve Água de drena-
gem acumulada

Ar

Ondulação
Fuga de
água

Fuga de
água

Fuga de
água

Extremidade da
mangueira de dre-
nagem mergulhada
na água

Vala

Pelo menos
50 mm de
folga

Corte no caso
da tubagem
direita.

Corte no caso da tubagem
descendente.
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2-5. TRABALHO DE ABOCARDAMENTO
1) Corte o tubo de cobre correctamente com um cortador de tubos. (Fig. 1, 2)
2) Retire completamente todas as rebarbas da

secção transversal de tubo. (Fig. 3)
• Volte a extremidade do tubo de cobre

para baixo quando remover as rebarbas
para evitar que estas caiam dentro do
tubo.

3) Remova as porcas de abocardamento
instaladas nas unidades interior e exterior e
coloque-as no tubo sem nenhuma rebarba.
(Não é possível colocá-las após o trabalho
de abocardamento.)

4) Trabalho de abocardamento (Fig. 4, 5).
-

mensão apresentada na tabela. Seleccione
A mm na tabela de acordo com a ferramenta
utilizada.

• Compare o trabalho de abocardamento com a Fig. 6.
• Se o abocardamento parecer incorrecto, corte a secção abocardada e

efectue novamente o trabalho.

Diâmetro do
tubo (mm)

Porca
(mm)

A (mm) Binário de aperto

Ferra-
menta

tipo torno
para

R410A

Ferra-
menta

tipo torno
para R22

Ferra-
menta

tipo porca
de ore-

lhas para
R22

N•m kgf•cm

ø 6,35 (1/4”)

0 - 0,5 1,0 - 1,5
1,5 - 2,0 140 - 180

ø 9,52 (3/8”) 22 34,3 - 41,2 350 - 420
26 2,0 - 2,5 49,0 - 56,4

ø 15,88 (5/8”) 29

2-6. LIGAÇÃO DOS TUBOS
• Aperte a porca de abocardamento com uma chave dinamométrica, conforme

• Se for demasiado apertada, a porca de abocardamento pode partir passado
um longo período de tempo e provocar uma fuga de refrigerante.

Ligação da unidade interior
Ligue as tubagens do líquido e do gás à unidade interior.

tubo.
• Para efectuar a ligação, alinhe primeiro o centro e, em seguida, aperte a porca

de abocardamento 3 ou 4 voltas.
• Utilize a tabela de binários de aperto apresentada em seguida como um guia

para a secção de união do lado da unidade interior e aperte utilizando duas
chaves. Um aperto excessivo causará danos à secção abocardada.

Ligue os tubos à união do tubo da válvula de retenção da unidade exterior da
mesma forma utilizada para a unidade interior.
• Para efectuar o aperto, utilize uma chave dinamo-

métrica ou uma chave inglesa e utilize o mesmo bi-
nário de aperto aplicado para a unidade interior.

2-7. ISOLAMENTO
1) Cubra as juntas da tubagem com cobertura para tubos.
2) Do lado da unidade exterior, isole bem toda a tubagem, incluindo as válvu-

las.

• Quando a tubagem tiver de ser posicionada através do tecto, de um ar-
mário ou em locais onde a temperatura e a humidade sejam elevadas,
enrole um isolamento adicional disponível no mercado para evitar a
condensação.

2-8. LIGAR UMA INTERFACE (MAC-397/399 IF-E,
opcional) AO APARELHO DE AR CONDICIONA-
DO

• Utilize um cabo de ligação para ligar uma interface à placa de circuito
impresso do controlo interior de um aparelho de ar condicionado.

• Se cortar ou aumentar o cabo de ligação da interface, ocorrerão proble-
mas na ligação. Não junte o cabo de ligação com o cabo de alimenta-

terra. Mantenha a máxima de distância possível entre o cabo de ligação

local não acessível aos clientes.

1) Retire o painel frontal e a parte do canto inferior direito.
2) Abra a tampa da placa de circuito impresso do controlo interior.
3) Ligue o cabo de ligação ao conector CN 105 da placa de circuito impresso

do controlo interior.

5) Fixe o grampo do cabo fornecido com a interface à parte grossa do cabo de

6) Feche a tampa placa de circuito impresso do controlo interior. Tenha cuidado

frontal e a parte do canto inferior direito.

5)

4)

3) CN 105

 AVISO
Quando instalar a unidade, ligue os tubos

compressor.

 AVISO

Uma instalação incorrecta pode provocar choque eléctrico, incêndio
e/ou mau funcionamento.

Tubo de
cobre

Correcto Incorrecto

Fig. 1

Fig. 2

Inclinado Com
rebarbas

Irregular

Rebar-
bas Tubo de cobre

Alargador
Cortador
de tubos

Fig. 3 Tipo torno

Porca de abocardamento

Fig. 4

Tipo porca de orelhas

Suave a toda a volta

Comprimento
nivelado a
toda a volta

Interior brilhante e
sem riscos.

Fig. 6Porca de abo-
cardamento

Matriz

Fig. 5

Tubo de cobre

CN105 Parte espessa do cabo de ligação

Coloque esta parte num local não
acessível aos clientes.

Aparelho de
ar condiciona-
do de quarto

Placa de circuito
impresso do
controlo interior

Corpo principal de
uma interface

Conector
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3-1. PROCEDIMENTOS DE PURGA E TESTE DE
FUGAS

Consulte os procedimentos descritos no manual de instalação da unidade
exterior.

3-2. TESTE DE FUNCIONAMENTO

LED estão apagadas. Se estiverem intermitentes,
-

tamente instalada. Consulte as instruções de
operação para obter mais detalhes.

2) Prima o E.O. SW uma vez para ARREFECI-
MENTO (COOL) e duas vezes para QUENTE
(HEAT). O teste de funcionamento será realizado
durante 30 minutos. Se a luz do lado esquerdo

(A) da unidade interior/exterior está mal ligado.
Após o teste de funcionamento, inicia o modo de

3) Para interromper a operação, prima o E.O. SW várias vezes até as lâmpadas
LED apagarem. Consulte as instruções de operação para obter mais deta-
lhes.

se é emitido um som electrónico pela unidade interior. Volte a premir o botão
ON/OFF (LIGAR/DESLIGAR) para desligar o aparelho de ar condicionado.
• O dispositivo preventivo de reinício é activado assim que o compressor pára

para que este não funcione durante 3 minutos, de forma a proteger o aparelho
de ar condicionado.

3-4. EXPLICAÇÃO PARA O UTILIZADOR
• Utilizando as INSTRUÇÕES DE OPERAÇÃO, explique ao utilizador de que

forma deve utilizar o aparelho de ar condicionado (como utilizar o controlo

na respectiva caixa de instalação, como limpar, as precauções a ter durante
a operação, etc.)

• Recomende ao utilizador que leia com atenção as INSTRUÇÕES DE OPE-
RAÇÃO.

4-1. REMOÇÃO E INSTALAÇÃO DO CONJUNTO DO
PAINEL

4-3. BOMBAGEM
deste, bombeie o sistema efectuando o procedimento apresentado em segui-
da, de modo a que não seja libertado refrigerante para a atmosfera.
1) Ligue a válvula de borboleta do manómetro à porta de serviço da válvula de

retenção do lado do tubo do gás da unidade exterior.
2) Feche completamente a válvula de retenção do lado do tubo do líquido da

unidade exterior.
3) Feche quase completamente a válvula de retenção do lado do tubo do gás

da unidade exterior, de modo a que seja fácil fechá-la completamente quan-
do o manómetro de pressão apresentar a indicação 0 MPa [Manómetro] (0
kgf/cm2).

4) Inicie a operação de ARREFECIMENTO (COOL) de emergência.
 Para iniciar a operação de emergência no modo de ARREFECIMENTO

(COOL -

o E.O. SW. (A operação de ARREFECIMENTO (COOL) de emergência pode
ser efectuada continuamente durante um período máximo de 30 minutos.)

5) Feche completamente a válvula de retenção do lado do tubo do gás da unidade
exterior quando o manómetro de pressão apresentar a indicação 0,05 para 0
MPa [Manómetro] (aprox. 0,5 para 0 kgf/cm2).

6) Termine a operação de ARREFECIMENTO (COOL) de emergência.
 Prima o E.O. SW duas vezes para interromper a operação.

4-2. REMOÇÃO DA UNIDADE INTERIOR
Retire a parte inferior da unidade interior da placa
de instalação.
Para soltar os cantos, solte ambos os cantos
inferiores, esquerdo e direito, da unidade interior
e puxe-a para baixo e para a frente, conforme

Procedimento de remoção

do painel.

que retira primeiro a parte inferior.

Procedimento de instalação
1) Instale o conjunto do painel efectuando o pro-

cedimento de remoção pela ordem inversa.

-
pletamente o conjunto na unidade.

Cuidado:

do controlo remoto, desligue a unidade com o E.O. SW ou com o controlo

automaticamente a operação quando a alimentação for reposta.
Para o utilizador

reinício automático ao utilizador.
• Se a função de reinício automático não for necessária, pode ser desactivada.

Consulte o representante de assistência técnica para desactivar a função.
Consulte o manual de assistência técnica para obter mais detalhes.

3. PROCEDIMENTOS DE PURGA, TESTE DE FUGAS E TESTE DE FUNCIONAMENTO

4. DESLOCAÇÕES E MANUTENÇÃO

Nota:
Quando a corrente (disjuntor) é ligada, as guias horizontais deslocam-se
automaticamente para a posição normal.

Quando proceder à bombagem do refrigerante, desligue o compressor
antes de desligar os tubos de refrigerante. O compressor pode rebentar se
ar etc. entrar nele.

 AVISO

3-3. FUNÇÃO DE REINÍCIO AUTOMÁTICO
Este produto está equipado com uma função de reinício automático. Quando
a alimentação eléctrica é interrompida durante o funcionamento, por exemplo,
no caso de um corte de energia, esta função reinicia automaticamente na

de operação para obter mais detalhes.)

Interruptor de
operação de
emergência
(E.O. SW)
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1. FØR INSTALLATION
1-1. FØLGENDE SIKKERHEDSFORSKRIFTER SKAL ALTID IAGTTAGES
• Læs “FØLGENDE SIKKERHEDSFORSKRIFTER SKAL ALTID IAGTTAGES”, før klimaanlægget installeres.
• Iagttag altid de herunder nævnte advarsler og forsigtighedsregler, da de indeholder vigtige sikkerhedsforskrifter.
• Efter læsning af denne manuel, sørg da for at opbevare den sammen med BETJENINGSVEJLEDNINGEN med henblik på senere brug.

1-2. VALG AF INSTALLATIONSSTED

FORSIGTIG (Kan medføre alvorlig personskade under særlige omstændigheder og ved forkert anvendelse.)

Nødvendigt værktøj til installation
Stjerneskruetrækker
Vaterpas
Målestok
Kniv eller saks
65 mm hulsav
Momentnøgle
Nøgle (eller skruenøgle)

4 mm sekskantnøgle
Opkravningsværktøj til
R410A
Målemanifold til R410A
Vakuumpumpe til R410A
Påfyldningsslange til R410A
Rørskærer med rival

Installer ikke klimaanlægget selv (bruger).
 Ufuldstændig installation kan føre til brand, elektriske stød,

personskade pga. nedfald af enheden eller vandlækage.
Henvend Dem til den forhandler, hvor De har købt anlægget
eller til en fagkyndig installatør.
Udfør installationen på forsvarlig vis i henhold
til installationsmanualen.

 Ufuldstændig installation kan føre til brand, elektriske stød,
personskade pga. nedfald af enheden eller vandlækage.

 Installer enheden forsvarligt på et sted, der
kan bære vægten af den.

 Hvis monteringsstedet ikke kan bære vægten af enheden,
kan den falde ned med personskade til følge.

 Elektrisk arbejde skal udføres af en autori-
seret, erfaren elektriker i overensstemmelse
med installationsvejledningen. Brug altid et
specielt kredsløb. Slut ikke andre elektriske
apparater til kredsløbet.

 Hvis det elektriske kredsløbs kapacitet er utilstrækkeligt,
eller det elektriske arbejde er ufuldstændigt, vil der være
risiko for brand eller elektrisk stød.
Jordforbind enheden korrekt.

 Forbind aldrig jordenheden til et gasrør, et vandrør, et en

kan give årsag til elektrisk stød.
 Undgå at beskadige ledningerne ved at udøve
et for stort tryk på disse med dele eller skruer.

 Beskadigede ledninger kan forårsage brand eller elektrisk
stød.

 Afbryd strømtilførslen, hvis der skal monteres
PC-styrekort eller udføres ledningsarbejde på
indendørsenheden.

 Ellers kan det medføre elektrisk stød.
 Brug de foreskrevne ledninger til at forbinde
indendørsenheden og udendørsenheden, og
sæt ledningerne godt fast på klempladens
tilslutningssektioner, uden at de udøver tryk
på sektionerne. Forlæng ikke ledningerne, og
brug ikke forlængerledninger.

 Ufuldstændig tilslutning og fastgørelse kan forårsage
brand.

 Installer ikke enheden på et sted, hvor der er
siver brændbar gas ud.

 Hvis gas siver ud i nærheden af enheden, kan der være
risiko for eksplosion.

 Brug ikke indirekte tilslutning af netledningen
eller en forlængerledning, og undlad at tilslut-
te mange anordninger til samme vægkontakt.

 Dette kan medføre risiko for brand eller elektrisk stød på
grund af defekt kontakt, defekt isolation, overskridning af
den tilladte spænding etc.

dele til installationsarbejdet.
 Anvendelse af defekte dele kan føre til personskade og/el-

ler vandlækage forårsaget af brand, elektrisk stød eller at
enheden falder ned etc.

 Sørg for, at der ikke er støv, tilstopning eller
løse dele i hverken stikkontakten eller på
netstikket, når netstikket sættes i stikkontak-
ten. Kontrollér, at strømforsyningsstikket er
skubbet helt ind i stikkontakten.

 Støv, tilstopning eller løse dele på strømforsyningsstikket
eller i stikkontakten kan forårsage elektrisk stød eller brand.
Udskift strømforsyningsstikket, hvis det har løse dele.

 Monter dækslerne over de elektriske dele
på indendørsenheden og servicepanelet på
udendørsenheden forsvarligt.

 Hvis disse dæksler ikke monteres forsvarligt, vil der være
risiko for brand eller elektrisk stød pga. støv, vand o. lign.

 Sørg for, at der ikke kommer nogen masse
udover det angivne kølemiddel (R410A) ind i
kølemediets kredsløb, når enheden installeres
eller omplaceres.

 Tilstedeværelsen af fremmede substanser som f.eks. luft
kan forårsage unormal trykstigning og forårsage eksplosion
eller tilskadekomst.

 Kølevæsken må ikke udledes i atmosfæren.
Hvis der siver kølevæske ud under installa-
tion, skal rummet udluftes.

 Hvis kølegassen kommer i kontakt med ild, kan der opstå
skadelige dampe.

 Kontroller, at der ikke siver kølegas ud, når
installationen er færdig.

 Hvis kølegassen siver ud indendørs og kommer i kontakt
med varmen fra varmeblæser, varmeapparat, brændeovn
el. lign., kan der opstå skadelige dampe.

 Brug egnet værktøj og rørmateriale til instal-
lationen.

 Trykket i R410A er 1,6 gange højere end i R22. Hvis der ikke
bruges egnet værktøj eller materialer, kan en ufuldstændig
installation medføre, at rørene springer eller tilskade-
komst.

 Ved tømning af kølemiddel skal kompressoren
stoppes, før kølerørene afmonteres.

 Hvis kølerørene afmonteres, mens kompressoren kører, og
stopventilen er åben, kan der trækkes luft ind, og trykket i
kølesystemet blive unormalt højt. Dette kan få rørene til at
springe eller medføre tilskadekomst.

 Tilslut omhyggeligt rørene, før kompressoren
startes, når enheden installeres.

 Hvis kompressoren startes, før kølerørene er tilsluttet, og
stopventilen er åben, kan der trækkes luft ind, og trykket i
kølesystemet blive unormalt højt. Dette kan få rørene til at
springe eller medføre tilskadekomst.

 Monter en brystmøtrik med en momentnøgle

 Hvis en brystmøtrik spændes for stramt, kan den blive
ødelagt efter en lang periode og forårsage lækage af køle-
middel.

 Enheden skal installeres i overensstemmelse
med internationale lovbestemmelser for elek-
trisk installation.

 Installer en fejlstrømsafbryder afhængig af
installationsstedet.

 Hvis der ikke er installeret jordtilslutningsafbryder, vil der
være risiko for elektrisk stød.

henhold til installationsmanualen.
 Hvis dette arbejde ikke udføres korrekt, kan der dryppe vand

fra enheden og beskadige evt. artikler under enheden.
 Rør ikke ved luftindtaget eller aluminiumla-
mellerne på udendørsenheden.

 Det kan forårsage tilskadekomst.

 Installer ikke udendørsenheden, hvor der kan
leve små dyr.

 Hvis små dyr trænger ind i og rører ved de elektriske dele inde
i enheden, kan det forårsage fejlfunktion, røgemission eller
brand. Instruér også brugerne om at holde området omkring
enheden rent.

INDENDØRSENHED
• Hvor luftstrømmen ikke blokeres.
• Hvor der spredes kølige luft i hele rummet.
• Solid væg uden vibrationer.
• Hvor den ikke udsættes for direkte sol.

• Ikke nærmere end 1 m fra TV og radio. Betjeningen
af airconditionanlægget kan påvirke radio- og TV-
modtagelsen. Det kan være nødvendigt at installere
en forstærker til påvirkede apparat.

• Så langt væk som muligt fra lysstofrør eller gløde-
lamper (så klimaanlægget kan styres normalt med
den trådløse fjernbetjening).

FJERNBETJENING
• Hvor fjernbetjeningen er nem at anvende og syn-

lig.
• Uden for børns rækkevidde.
• Vælg et sted ca. 1,2 m over gulvet. Kontrollér, at

signalerne fra fjernbetjeningen kan modtages af
indendørsenheden (et “bip” eller “bip-bip” høres).
Monter derefter holderen til fjernbetjeningen på en
stolpe eller væggen, og sæt derefter den trådløse
fjernbetjening på.

Bemærk:
Det er ikke sikkert at signalet fra fjernbetjeningen kan
modtages i et værelse med lysstofrør med cyklisk
tændingsstabilisator, med høj spændingspuls eller
pulserende oscillator.

Bemærk:
Undgå installering på følgende steder, hvor der
nemt kan opstå problemer med klima-anlægget.
• Hvor der er risiko for udsivning af brændbar

gas.
• Hvor der er meget maskinolie.
• Hvor salt forekommer, f.eks. i kystområder.

-
der med varme kilder.

• Hvor der er højfrekvensapparater eller trådløse
apparater.

ADVARSEL (Kan medføre livsfare, alvorlig personskade, etc.)

D
A

N
S

K Denne installationshåndbog gæl-
der kun for indendørsenheden. Se
håndbogen for type MXZ vedrørende
opsætning af udendørsenheden.

INDHOLDSFORTEGNELSE
1. FØR INSTALLATION..........................................1
2. INSTALLATION AF INDENDØRSENHED..........3
3. UDLUFTNINGSPROCEDURER,

LÆKAGETEST OG TESTKØRSEL ...................5
4. FLYTNING OG VEDLIGEHOLDELSE ...............5
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1-3. SPECIFIKATIONER

*1 Slut den til en stikkontakt, som har et mellemrum
på 3 mm eller mere i åben tilstand, for at afbryde
strømmen. (Når der er slukket for kontakten, skal
alle poler være afbrudt.)

*2 Brug ledninger i overensstemmelse med design
60245 IEC 57.

*3 Brug aldrig rør med en tykkelse, der er mindre end
den angivne. Trykstyrken er ikke tilstrækkelig.

*4 Brug et kobberrør eller et sømløst rør af kobberle-
gering.

*5 Pas på ikke at klemme røret sammen eller bukke det
i rørbøjningen.

*6 Bøjningsradius for røret til kølevæske skal være 100
mm eller større.

*7 Se installationshåndbogen for multitype-udendør-
senhederne.

*8 Isolationsmateriale: Varmeresistent skumplast,
vægtfylde 0,045

*9 Husk at anvende isolering af den foreskrevne tyk-
kelse. For tykt isoleringsmateriale forhindrer korrekt
installation af indendørsenheden, og for tyndt isole-
ringsmateriale skaber kondens.

Model Strømforsyning *1 Rørtykkelse
(tykkelse *3, *4)

Indendørsenhed Udendørsenhed Mærkespænding Frekvens Afbryderkapa-
citet Strømforsyning Forbindelsesledning til indendørs-

/udendørsenhed Gas / Væske

MSZ-SF15VA
MSZ-SF20VA –

*7
230 V 50 Hz –

*7
–

*7
4-trådet
1,0 mm2

ø9,52 / 6,35 mm
(0,8 mm)

TILBEHØR
Gennemgå den følgende kontrolliste, før installationen udføres.
<Indendørsenhed>

(1) Installationsplade 1
(2) Fastspændingsskrue til installationsplade 4 25 mm 5
(3) Holder til fjernbetjening 1
(4) Fastspændingsskrue til (3) 3,5 16 mm (sort) 2
(5) Batteri (AAA) til (6) 2
(6) Trådløs fjernbetjening 1

(7) Filttape
(Til venstre eller venstre bagud rørføring) 1

DELE, DER SKAL VÆRE TIL RÅDIGHED PÅ INSTALLATIONSSTEDET
(A) Forbindelsesledning til indendørs/udendørsenhed* 1
(B) Forlængerrør 1
(C) Manchet til væghul 1
(D) Dæksel til væghul 1
(E) Fastgørelsesbånd til rør 2 - 5
(F) Fastspændingsskrue til (E) 4 20 mm 2 - 5
(G) Rørtape 1
(H) Kit 1

(I) (eller blød PVC-slange, 15 mm indvendig diameter eller hårdt
PVC-rør VP16)

1
eller 2

(J) Køleolie 1

* Bemærk:
Placér forbindelsesledningen til indendørs-/udendørsenhe-
den (A) med mindst 1 m afstand til TV-antennens kabel.

108 mmeller mere

81 mmeller mere
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1-4. INSTALLATIONSDIAGRAM

Klimaanlægget skal monteres af en autoriseret fagmand i
henhold til de lokale bestemmelser.

Indendør-
senhed

Manchet til
væghul (C)

Skær oversky-
dende længde
af.

Fastgørelses-
bånd til rør (E)

Brug altid manchetten
til væghullet (C) til at
forhindre, at den inden-
dørs/udendørs forbindel-
sesledning (A) berører
metaldele i væggen og til
at forhindre beskadigelse
forårsaget af rotter, hvis
væggen er hul.

Dæksel til væghul (D)

Tætn væghullet
med kit (H).

Fastgør rørene til
væggen med fastgø-
relsesbånd (E).

Fastspæn-
dingsskrue (F)

Efter lækagetesten på-
føres isolationsmateria-
let tætsiddende, således
at der ikke er noget mel-
lemrum.

Hvis rørene skal installeres på en væg, der indeholder metal (tinplader)
eller metalvæv, skal der anvendes et kemisk behandlet stykke træ, der
er 20 mm eller tykkere, mellem væggen og rørene, eller der skal vikles
vinylbånd som isolation 7 til 8 gange omkring rørene.
For at kunne bruge den eksisterende rørføring skal funktionen COOL
(afkøling) køre i 30 minutter med nedpumpning, før det gamle klimaan-
læg fjernes. Genetabler opkravningen i overensstemmelse med målet
for det nye kølemiddel.

Før installation
Denne installationshåndbog gælder kun for installation af indendørsen-
heden. Se installationshåndbogen, der følger med udendørsenheden,
vedrørende installation af denne. Eventuelle strukturelle ændringer,
der er nødvendige med henblik på installation, skal foretages i over-
ensstemmelse med kravene i de lokale byggevedtægter.

Installer enheden i vandret stilling.
-

ren til at standse.
Udendørsenheden producerer kondensat under opvarmningsfunktio-
nen. Vælg et installationssted, hvor det sikres, at udendørsenheden
og/eller jorden under den ikke bliver våd af drænvand eller beskadiget
af frosset drænvand.
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2-4. RØRLÆGNING OG AFLØBSSLANGER
Rørlægning

bugtet.
• Træk ikke i slangen, når tapen påsættes.

skal der vikles isoleringsmateriale (kan købes
i en forretning) omkring slangen.

den skal gå gennem et værelse.

-

(Fig. 2)

røret. (Fig. 3)

2-1. MONTERING AF INSTALLATIONSPLADE
• Find et strukturelt materiale (som f.eks. en stolpe) i væggen, og fastgør instal-

lationspladen (1) i vandret stilling med fastspændingsskruerne (2).
• For at forhindre, at installationspladen (1) vibrerer, skal fastspændingsskruerne

monteres i de huller, der er er angivet på illustrationen. Der kan også sættes
skruer i de andre huller for ekstra støtte.

• Når udslagsstykket er fjernet, skal der sættes vinyltape langs hullets kanter,
så ledningerne ikke beskadiges.

• Hvis der anvendes bolte i en betonvæg, skal installationspladen (1) monteres
ved hjælp af 11 20 · 11 26 ovalt hul (450 mm afstand).

• Hvis bolten er for lang, skal den skiftes ud med en, der er kortere, som kan fås i
handelen.

2-2. BORING AF VÆGHUL
1) Fastlæg væghullets placering.
2) Bor et hul med en ø 65 mm. Den uden-

dørs side skal være 5 til 7 mm lavere
end den indendørs side.

3) Monter manchet til væghul (C).

2. INSTALLATION AF INDENDØRSENHED

• Lad ikke forbindelsesledningerne være for korte, således at vedligeholdelse
lettes.

• Gør jordledningen lidt længere end de andre. (Længere end 60 mm)
• Buk ikke overskydende ledning, og stuv den ikke på for lidt plads. Pas på

ikke at beskadige ledningerne.
• Sørg for at montere hver skrue på dens tilsvarende klemme, når ledningen

og/eller kablet fastgøres til klemkassen.
Bemærk: Placer ikke ledningerne mellem indendørsenheden og installa-
tionspladen (1). En beskadiget ledning kan forårsage varmedannelse eller
brand.

Venstre eller venstre bagud rørføring
Bemærk:

venstre bagud rørføring.

stramt omkring dem
fra enden.

 Overlapning af filt-
tape (7) bør være
1/3 af tapebredden.
Brug en bandage-
hægte i enden af

ud bagest til højre på
indendørsenheden. (Fig. 1)
• Tag fat i den konvekse del i enden, og træk

dækslet af.

indendørsenheden. (Fig. 2)
• Tag fat i den med pile markerede krog, og

skalmonterespåbagsidenaf indendørsenheden.
(Fig. 3)
• Sæt et værktøj, der ikke er skarpt, som for

eksempel en skruetrækker, ind i hullet i
enden af dækslet, og sæt dækslet helt ind i

bagest til højre på indendørsenheden. (Fig. 4)
• Kontroller, om slangen er sikkert fastgjort

isætningsdel.

(C), og fastgør indendørsenhedens øvre del
på installationspladen (1). Flyt dernæst inden-
dørsenheden helt til venstre for at lette rørføring
bag på enheden.

7) Klip et stykke pap ud af emballagen, rul det
sammen, og fastgør det på ribben bagtil, og
brug det som et afstandsstykke ved løft af
indendørsenheden. (Fig. 5)

8) Forbind kølerørssystemet med forlængerrøret
(B).

9) Tryk den nederste del af indendørsenheden fast
på installationspladen (1).

Rørføring bagtil, højre eller nedad

sammen, og vikl dernæst rørtape (G)
stramt omkring dem fra enden.

manchet (C), og monter den øvre del
af indendørsenheden på installationspladen (1).

3) Kontrollér, at indendørsenheden sidder forsvarligt fast på installationspladen
(1) ved at rokke enheden fra side til side.

4) Tryk den nederste del af indendørsenheden fast på installationspladen
(1).

2-3. TILSLUTNING AF LEDNINGER TIL INDENDØR-
SENHED

Du kan tilslutte indendørs og udendørs forbindelsesledning uden at tage
frontpanelet af.
1) Åbn frontpanelet.
2) Fjern VA-klemme.
3) Før forbindelsesledningen til indendørs/udendørsenheden (A) fra bagsiden

af indendørsenheden, og forbered ledningens ende.
4) Løsn klemskruen, og tilslut først jordledningen, og dernæst forbindelsesled-

ningen til indendørs/udendørsenheden (A) til klempladen. Vær omhyggelig,
så ledningsføringen ikke udføres forkert. Fastgør ledningen på klempladen,
således at intet af kabelkoren er synligt, og der ikke tilføres nogen ekstern
kraft til klempladens forbindelsesdel.

5) Stram klemskruerne godt til for at forhindre at de løsnes. Træk til sidst forsigtigt
i ledningerne for at bekræfte, at de ikke går løs.

6) Fastgør indendørs/udendørsenhedens forbindelsesledning (A) og jordlednin-
gen med VA-klemmen. Undlad aldrig at fastgøre VA-klemmens venstre krog.
Montér VA-klemmen sikkert.

-
dæksel

Skær af ved rørføring
til venstre.Rørtape (G)

Fig. 1

Fig. 2

Fig. 3

Fig. 4

Fig. 5

Filttape (7)

Væg

Udendørs side

5-7 mmø 65 mm

54 mm eller mere
130 mm eller mere for venstre og venstre
bagud rørføring (med brug af afstandsstykke)

100 mm

Midten af
ø 65 mm hul

108 mm
eller mere

81 mm el-
ler mere

Loft

Væg Væg

Fastspændings-
skrue (2)

* Samme for det venstre hul

Sæt
måle-
stokken
ind. *

Sæt
målestok-
ken ud for
linjen. *

Installationsplade (1) Vaterpas

15 mm
35 mm

Klemplade

Fastspændingsskrue

Forbindelsesledning til in-
dendørs/udendørsenhed (A)

VA-klemme

Ledning

Indendørsenhedens klemplade

Forbindelsesledning til
indendørs/udendørsen-
hed (A)

Udendørsenhedens klemplade

Jordledning (grøn/gul)

Væskerør
Gasrør

Filttape (7)

Forbindelsesledning til inden-
dørs/udendørsenhed (A)

Rørtape (G)

Hældning
nedad Blød slange,

indvendig
diameter
15 mm

Hårdt PVC-rør, indven-
dig diameter 30 mm

Sæt godt
fastSamling

med forskel-
lige diametre

70 cm el-
ler mere

Fig. 1 Fig. 2 Fig. 3

Hæv ikke
Opsamlet

Luft

Bølget
VandlækageVandlækage Vandlækage

Spidsen af
-

gen placeret
i vand

Grøft

Mindst 50 mm
mellemrum

Skær af ved rørfø-
ring til højre.

Skær af ved rørføring
nedad.
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2-5. OPKRAVNINGSARBEJDE
1) Skær kobberrøret på korrekt vis med en rørskærer. (Fig. 1, 2)
2) Fjern alle grater helt fra tværsnittet af røret.

(Fig. 3)
• Ret enden af kobberrøret nedad, når

der fjernes grater, således at disse ikke
falder ned i kobberrøret.

3) Fjern brystmøtrikkerne, der sidder på inden-
dørs- og udendørsenheden, og sæt dem
på røret, når graterne er fjernet (De kan
ikke sættes på efter udført opkravningsar-
bejde).

4) Opkravningsarbejde (Fig. 4, 5). Hold kobber-
røret i den størrelse, der er vist i skemaet.
Vælg A (mm) fra skemaet i henhold til det
værktøj, du benytter.

5) Kontrollér
• Sammenlign opkravningsarbejdet med

Fig. 6.
• Hvis opkravningsarbejdet ser ud til at være forkert, skal den opkravede

sektion skæres af, og arbejdet skal udføres forfra.

Rørdiameter
(mm)

Møtrik
(mm)

A (mm) Spændingsmoment
Værktøj
af kob-
lingsty-
pen til
R410A

Værktøj
af kob-
lingsty-
pen til
R22

Værktøj
-

møtriks-
typen til

R22

N•m kgf•cm

ø 6,35 (1/4”) 17

0 - 0,5 1,0
- 1,5

1,5
- 2,0

13,7 - 17,7 140 - 180
ø 9,52 (3/8”) 22 34,3 - 41,2 350 - 420
ø12,7 (1/2”) 26 2,0

- 2,5
49,0 - 56,4 500 - 575

ø15,88 (5/8”) 29 73,5 - 78,4 750 - 800

2-6. RØRFORBINDELSE
• Hvis en brystmøtrik spændes for stramt, kan den gå i stykker efter længere

tid og forårsage lækage af kølemiddel.
Tilslutning af indendørsenheden
Tilslut både væske- og gasrør til indendørsenheden.

• Ved tilslutning rettes midten først ind, hvorefter brystmøtrikken drejes 3-4
omgange.

• Brug skemaet over tilspændingsmomenter herunder som en rettesnor for
indendørsenhedens rørforskruning, og stram til med to nøgler. For kraftig
stramning vil beskadige opkravningssektionen.

Tilslutning af udendørsenheden
Forbind rørene til stopventil-rørforskruningerne på udendørsenheden på
samme måde som med indendørsenheden.
• Brug en momentnøgle eller en skruenøgle til

stramningen, og anvend det samme tilspændings-
moment som til indendørsenheden.

2-7. ISOLATION OG TAPEOMVIKLING
1) Dæk rørsamlingerne med rørbelægning.
2) Udendørsenhed: Isoler alle rør, inkl. ventiler, godt.
3) Sæt rørtape (G) på, og begynd fra udendørsenhedens indgang.

• Fastgør enden af rørtapen (G) med tape (selvklæbende).
• Hvis rørene skal føres over lofter, gennem skabe eller andre steder

med høj temperatur og fugtighed, bør man omvikle rørene med ekstra
isolationsmateriale for at forhindre kondensation.

2-8. TILSLUTNING AF ET INTERFACE (MAC-
-

ANLÆGGET
• Slut et interface til printkortet på et airconditionsanlægs indendørssty-

ring med et tilslutningskabel.
• Hvis tilslutningskablet for interfacet afkortes eller forlænges, medfører

det fejl i tilslutningen. Læg ikke tilslutningskablet sammen med strøm-
forsyningsledningen, indendørs-/udendørsenhedens tilslutningsledning
og/eller jordledning. Hold så stor afstand som muligt mellem tilslutnings-
kablet og disse ledninger.

• Den tynde del af tilslutningskablet skal placeres, hvor kunder ikke kan
røre det.

CN105

1) Fjern frontpanelet og nederste højre hjørnedel.
2) Åbn dækslet på indendørsstyringens printkort.
3) Slut tilslutningskablet til CN 105 på indendørsstyringens printkort.
4) Før tilslutningskablet gennem dette punkt i illustrationen.
5) Monter kabelklemmen, der følger med interfacet, på den tykke del af

tilslutningskablet med en skrue 4x16 som vist i illustrationen.
6) Luk dækslet på indendørsstyringens printkort. Pas på, at den tynde del af

tilslutningskablet ikke kommer i klemme under dækslet. Monter frontpane-
let og nederste højre hjørnedel igen.

5)

4)

3) CN 105

 ADVARSEL
Tilslut omhyggeligt rørene, før kompressoren
startes, når enheden installeres.

 ADVARSEL
Fastgør tilslutningskablet omhyggeligt på det foreskrevne sted.

-
tion.

Kobberrør

Rigtigt

Skæv Ujævn Grater

Forkert

Fig. 1

Fig. 2

Grat Kobberrør
Ekstra rival

Rørskærer

Koblingstype

Opkravningsværktøj

Fig. 4

Fig. 3
Vingemøtriktype

Glat hele vejen
rundt

Ensartet
længde hele
vejen rundt

Skinnende inder-
side uden ridser.

Brystmøtrik

Gevind-
skærer

Fig. 5 Fig. 6

Kobberrør

Den tynde del af tilslutnings-
kablet. Placer denne del, hvor
kunder ikke kan røre den.Rumaircon-

ditionanlæg

Indendørs-
styringens
printkort

Den primære del af et interface

Stik

Den tykke del af tilslutningskablet
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3-1. UDLUFTNINGSPROCEDURER OG LÆKAGE-
TEST

Se procedurerne i udendørsenhedens installationshåndbog.

3-2. TESTKØRSEL
1) Sæt netledningens stik i kontakten, og/eller tænd

på afbryderen. Kontroller, at ingen LED-lamper
lyser. Hvis de blinker, skal du kontrollere, at den
vandrette vinge er monteret korrekt. Se betje-
ningsvejledningen vedrørende detaljer.

2) Tryk på E.O. SW en gang for COOL (køling) og to
gange for HEAT (opvarmning). Testkørsel udføres
i 30 minutter. Kontrollér at indendørs-/udendørs-
forbindelsesledningen (A) er korrekt tilsluttet, hvis
den venstre lampe på driftsindikatoren blinker for
hvert 0,5 sekund. Efter testkørslen starter nøddrift
(indstillet temperatur 24ºC).

slukker. Se brugsanvisningen for yderligere oplysninger.

Kontrol af modtagning af signalet (infrarøde stråler) fra fjernbetjeningen
Tryk på ON/OFF-knappen på fjernbetjeningen (6), og kontroller, at der lyder
en elektronisk lyd fra indendørsenheden. Tryk på ON/OFF-knappen igen for at
slukke klimaanlægget.
• Når kompressoren stopper, aktiveres genstartsblokeringen, og kompressoren

virker ikke i 3 minutter for at beskytte klimaanlægget.

3-4. FORKLARING TIL BRUGER
• Benyt BRUGSANVISNINGEN, og forklar brugeren, hvordan klimaanlægget

hvordan fjernbetjeningen tages ud eller sættes i fjernbetjeningsholderen,
hvordan rengøring udføres, forholdsregler ved drift osv.)

• Anbefal brugeren at læse BRUGSANVISNINGEN grundigt.

4-1. AFMONTERING OG MONTERING AF PA-
NELENHEDEN

4-3. TØMNING
hjælp af følgende procedure, så der ikke udledes kølemiddel til atmosfæren.
1) Forbind målermanifoldventilen til stopventilens serviceåbning på gasrørssiden

af udendørsenheden.
2) Luk stopventilen helt på udendørsenhedens væskerør.
3) Luk stopventilen på gasrørssiden af udendørsenheden næsten helt, så de let

kan lukkes helt, når trykmåleren viser 0 MPa [Manometer] (0 kgf/cm2).
4) Start nøddrift i funktionen COOL (køling).
 For at starte nøddrift i funktionen COOL (køling) skal du trække lysnetstik-

ket ud og/eller slukke hovedafbryderen. Efter 15 sekunder skal du indsætte
lysnetstikket og/eller tænde hovedafbryderen og derefter trykke en gang på
E.O. SW. (Nøddrift i funktionen COOL (køling) kan gennemføres kontinuerligt
i op til 30 minutter.)

5) Luk stopventilen helt på gasrørssiden af udendørsenheden, når trykmåleren
viser 0,05 til 0 MPa [Manometer] (ca. 0,5 til 0 kg/cm2).

6) Stop nøddrift i funktionen COOL (køling).
 Tryk to gange på E.O. SW for at stoppe driften.

4-2. AFMONTERING AF INDENDØRSENHEDEN
Fjern undersiden af indendørsenheden fra instal-
lationspladen.
Ved løsnelse af hjørnedelen skal både venstre og
højre nederste hjørnedel på indendørsenheden
løsnes og trækkes nedad og fremad som vist på

Afmontering
1) Fjern de 2 skruer, som fastholder panelenhe-

den.
2) Afmontér panelenheden. Sørg for at afmon-

tere nederste ende først.

Montering
1) Montér panelenheden ved at følge procedu-

ren for afmontering i omvendt rækkefølge.
2) Sørg for at trykke på de steder, der er angivet

med pilene, for at montere panelenheden helt
på enheden.

Vigtigt:
• Efter testkørsel eller kontrol af fjernsignalmodtagelse skal der slukkes for

enheden med E.O. SW eller fjernbetjeningen, før der slukkes for strømfor-
syningen. Hvis dette undlades, vil enheden starte driften automatisk, når
strømforsyningen slås til igen.

Til brugeren
• Efter installation af enheden skal brugeren have den automatiske genstarts-

funktion forklaret.
• Hvis den automatiske genstartsfunktion ikke er nødvendig, kan den deakti-

veres. Spørg servicerepræsentanten til råds om deaktivering af funktionen.
Se servicehåndbogen for yderligere oplysninger.

3. UDLUFTNINGSPROCEDURER, LÆKAGETEST OG TESTKØRSEL

4. FLYTNING OG VEDLIGEHOLDELSE

Bemærk:

automatisk til normal position.

Ved tømning af kølemiddel skal kompressoren stoppes, før kølerø-
rene afmonteres. Kompressoren kan revne, hvis der kommer luft eller
lignende ind i den.

 ADVARSEL

3-3. AUTO-GENSTARTSFUNKTION
Dette produkt er udstyret med en automatisk genstartsfunktion. Når strøm-
tilførslen stopper under drift, som for eksempel ved strømafbrydelse, starter
funktionen automatisk driften i den tidligere indstilling, når strømmen er kom-
met tilbage. (Se brugsanvisningen for yderligere oplysninger.)

Kontakt til nøddrift
(E.O. SW)
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1. FÖRE INSTALLATION
1-1. FÖLJANDE SKALL ALLTID IAKTTAS AV SÄKERHETSSKÄL
• Var noga med att läsa “FÖLJANDE SKALL ALLTID IAKTTAS AV SÄKERHETSSKÄL” före installation av luftkonditioneraren.
• Var noga med att iaktta de varningar och försiktighetsföreskrifter som anges här eftersom de innehåller viktig information rörande säkerheten.
• När du har läst denna anvisning ska du förvara den tillsammans med BRUKSANVISNINGEN för framtida referens.

1-2. VAL AV PLATS FÖR INSTALLATIONEN

Verktyg som krävs för installation
Phillips skruvmejsel
Vattenpass
Mätsticka
Kniv eller sax
65 mm hålsåg
Momentnyckel
Skiftnyckel (eller blocknyckel)

4 mm sexkantnyckel
Flänsverktyg för R410A
Manometer med förgreningsrör
för R410A
Vakuumpump för R410A
Påfyllningsslang för R410A
Rörledningskapare med brotsch

Installera inte enheten själv (kunden).
 En ofullständig installation kan orsaka brand, elek-

triska stötar, skador på grund av att enheten faller
eller vattenläckage. Rådfråga den återförsäljare
som sålde enheten eller en behörig installatör.
Utför installationen på ett säkert sätt enligt
installationsanvisningen.

 En ofullständig installation kan orsaka brand, elek-
triska stötar, skador på grund av att enheten faller
eller vattenläckage.

 Installera enheten på ett säkert sätt på ett
ställe som klarar enhetens tyngd.

 Om installationsstället inte klarar av enhetens vikt
kan enheten falla och orsaka skador.

-
cerad och erfaren elektriker i enlighet med
installationsanvisningarna. Kom ihåg att
använda en särskild krets. Anslut inte andra
elektriska anordningar till kretsen.

 Om spänningskapaciteten är otillräcklig eller elar-
betena ofullständiga, kan detta orsaka brand eller
elektriska stötar.
Jorda enheten korrekt.

 Anslut inte jordledningen till ett gasrör, vattenrör, en
åskledare eller till telefonens jordledning. Felaktig
jordning kan ge upphov till elektriska stötar.

 Skada inte kablarna genom att trycka överdri-
vet hårt på dem med delar eller skruvar.

 Skadade ledningar kan leda till brand eller elektriska
stötar.

 Var noga med att slå av huvudströmmen om
du skall installera inomhuskretskortet, liksom
vid ledningsdragning.

 I annat fall kan du få en elektrisk stöt.
 Använd de angivna kablarna för att ansluta
inomhus- och utomhusenheten på ett säkert
sätt och fäst kablarna ordentligt i kopplings-
plinten så att kablarna blir dragavlastade.
Förläng inte ledningar och använd inte mel-
lanliggande anslutningar.
Ofullständig anslutning och fästning kan orsaka brand.

 Installera inte enheten på en plats där lättan-
tändlig gas kan läcka ut.

 Om gas läcker ut och ansamlas runt enheten, kan
detta orsaka en explosion.

 Använd ej mellankoppling för nätsladd eller
-

ter till ett och samma vägguttag.
 Detta kan orsaka brand eller elektriska stötar på

grund av dålig kontakt, dålig isolering, att tillåten
ström överskrids o.s.v.

angivna delar vid installationen.
 Om du använder felaktiga delar kan det orsaka

personskada eller vattenläckage på grund av brand,
elektriska stötar, att enheten faller o.s.v.

 När du sätter i väggkontakten ska du se till att
varken uttag eller kontakt innehåller damm
eller lösa delar, eller är igentäppta. Kontrollera
att väggkontakten sitter ordentligt inskjuten i
uttaget.

 Kontakt eller uttag som innehåller damm eller lösa
delar eller är igentäppta kan orsaka elstötar eller
brand. Om du hittar lösa delar på kontakten ska du
byta den.

 Fäst skyddet över de elektriska delarna på
inomhusenheten och servicepanelen på utom-
husenheten ordentligt.

 Om skyddet över de elektriska delarna på inom-
husenheten och/eller servicepanelen på utom-
husenheten inte fästs ordentligt, kan detta orsaka
brand eller elektriska stötar på grund av damm,
vatten o.s.v.

-

köldmediumet (R410A) kommer in i kylled-
ningarna.

 Närvaron av en främmande substans som t.ex. luft
kan orsaka en onormal tryckökning och leda till
explosion eller skador.

Släpp inte ut köldmedium i atmosfären. Om
köldmedium läcker ut under installationen
skall rummet vädras ut.

 Om köldmedium kommer i kontakt med eld kan
skadliga gaser bildas.

 Kontrollera att köldmediumgasen inte läcker
ut efter att installationen har slutförts.

 Om köldmediumgas läcker ut inomhus och kom-

rumsuppvärmare, kamin el.dyl., bildas skadliga
ämnen.

 Använd lämpliga verktyg och rörledningsma-
terial vid installation.

 Trycket i R410A är 1,6 gånger högre än i R22. Fel
verktyg eller material och ofullständig installation
kan leda till brustna rörledningar eller skador.

 Vid utpumpning av köldmedium ska kompres-
sorn stoppas innan kylningsrören kopplas
bort.

 Om kylningsrören kopplas bort medan kompressorn
är igång och spärrventilen är öppen kan luft komma
in, och trycket i kylningscykeln kan bli onormalt
högt. Detta kan leda till brustna rörledningar eller
skador.

 Vid installation av enheten ska kylningsrören
anslutas ordentligt innan kompressorn startas.

 Om kompressorn startas innan kylningsrören an-
slutits och medan spärrventilen är öppen kan luft
komma in, och trycket i kylningscykeln kan bli onor-
malt högt. Detta kan leda till brustna rörledningar
eller skador.

 Flänsmuttrar ska dras åt med momentnyckel i
enlighet med denna anvisning.

efter lång tid och orsaka läckage av köldmedium.
 Enheten ska installeras i enlighet med natio-
nella bestämmelser rörande ledningsdrag-
ning.

 Installera en jordfelsbrytare beroende på var
enheten installeras.

 Om en jordfelsbrytare inte monteras föreligger risk
för elektriska stötar.

 Utför dränerings-/rördragningsarbetet på ett
säkert sätt enligt installationsanvisningen.

 Om något är fel i dräneringen/rördragningen kan
vatten droppa från enheten, och blöta ned och
skada hushållsutrustning.

 Rör inte utomhusenhetens luftintag eller

 Det kan leda till skador.

 Installera inte utomhusenheten där det kan

 Om smådjur kommer in och vidrör de elektriska de-
larna inne i enheten kan felfunktioner, rökutveckling
eller brand uppstå. Uppmana även kunden att hålla
rent på området runt enheten.

INOMHUSENHET

• Där kall luft sprids över hela rummet.
• Stabil vägg utan vibrationer.
• Där den inte utsätts för direkt solljus.
• Där den enkelt kan dräneras.
• På minst 1 m avstånd från din TV och radio. Luftkonditio-

neringen kan vid drift störa radio- och TV-mottagningen.
En signalförstärkare kan komma att behövas för den
utrustning som störs.

• På en plats så långt från lysrör och glödlampor som
möjligt (så att den infraröda fjärrkontrollen kan styra
luftkonditioneraren normalt).

FJÄRRKONTROLL
• Där den är enkel att använda och väl synlig.
• Där den är utom räckhåll för barn.
• Välj en plats cirka 1,2 m ovanför golvet och kontrollera

att signalerna från fjärrkontrollen mottas säkert av
inomhusenheten från denna plats (“pip” eller “pip-pip”
hörs vid mottagande). Montera därefter fjärrkontrollens
hållare på en pelare eller en vägg och placera den
trådlösa fjärrkontrollen där.

Obs:

signalen från den trådlösa fjärrkontrollen eventuellt
inte tas emot.

Obs:
Undvik att installera luftkonditioneraren på följande

• Där brandfarliga gaser kan läcka ut.
• På platser med mycket maskinolja.
•  Saltbemängda omgivningar som t.ex. havssträn-

der.

utrustning.

 S
V

E
N

S
K

A

Denna installationsanvisning gäller en-
dast inomhusenheten. Se anvisningen
för MXZ för installation av utomhusen-
heten.

INNEHÅLL
1. FÖRE INSTALLATION .......................................1
2. INSTALLATION AV INOMHUSENHET...............3
3. TÖMNINGSRUTINER, LÄCKPROV OCH TEST-

KÖRNING ...........................................................5
4. OMPLACERING OCH UNDERHÅLL.................5

(Kan leda till dödsfall, allvarliga personskador, o.s.v.)VARNING

(Kan orsaka allvarliga personskador vid felaktig användning i vissa miljöer.)FÖRSIKTIGHET
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1-3. SPECIFIKATIONER

*1 Anslut strömbrytare som har ett gap om 3 mm eller mer
då den är öppen för att bryta källans strömfas. (När
strömbrytaren slås av, måste den bryta alla faser.)

*2 Använd kablar i enlighet med design 60245 IEC 57.
*3 Använd aldrig rörledningar med en tjocklek som

understiger specifikationen. Trycktåligheten blir
otillräcklig.

*4 Använd kopparrör eller heldragna rör av en kop-
parlegering.

*5 Var försiktig så att rören inte kläms eller böjs vid
rörbockning.

*6 Bockningsradien på kylningsrören måste vara minst
100 mm.

*7 Se installationsanvisningen för utomhusenheter av
multityp.

*8 Isoleringsmaterial : Värmebeständig skumplast,
densitetstal 0,045

*9 Tillse att isolering av angiven tjocklek används. För
väl tilltagen tjocklek kan orsaka felaktig installation av
inomhusenheten, och otillräcklig tjocklek kan orsaka
fuktdropp.

Modell Strömtillförsel *1 Rörstorlek
(tjocklek *3, *4)

Inomhusenhet Utomhusenhet Märkspänning Frekvens Brytarkapacitet Strömtillförsel Anslutningskabel för inomhus-
/utomhusenhet Gas / Vätska

MSZ-SF15VA
MSZ-SF20VA –

*7
230 V 50 Hz –

*7
–

*7
4-ledare
1,0 mm2

ø9,52 / 6,35 mm
(0,8 mm)

TILLBEHÖR
Kontrollera följande delar innan de installeras:
<Inomhusenhet>

(1) Installationsplatta 1
(2) Fästskruv för installationsplatta 4 25 mm 5
(3) Hållare till fjärrkontroll 1
(4) Fästskruv (svarta) för (3) 3,5 16 mm 2
(5) Batteri (AAA) för (6) 2
(6) Trådlös fjärrkontroll 1

(7) Filttejp
(För rörledning vänster eller vänster bakåt) 1

DELAR SOM SKALL TILLHANDAHÅLLAS LOKALT
(A) Anslutningskabel för inomhus- och utomhusenhet* 1
(B) Förlängningsrör 1
(C) Muff för hål i vägg 1
(D) Kåpa för hål i vägg 1
(E) Rörfästband 2 - 5
(F) Fästskruv för (E) 4 20 mm 2 - 5
(G) Rörtejp 1
(H) Spackel 1

(I)
Dräneringsslang
(eller mjuk PVC-slang, 15 mm innerdiameter eller hårt PVC-rör
VP16)

1
eller

2
(J) Kylolja 1

* Obs:
Placera inom-/utomhusenhetens anslutningskabel (A) på
minst 1 m avstånd från TV:ns antennkabel.
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1-4. INSTALLATIONSDIAGRAM

Enheter skall installeras av behörig installatör i enlighet
med lokala föreskrifter.

Inom-
husenhet

Muff för hål i
vägg (C)

Skär av över- Rörfästband (E)

Använd alltid vägg-
hålsmuffen (C) för att
förhindra kontakt mellan
inomhus/utomhusenhe-
tens anslutningskabel (A)
och metalldelar i väggen
samt för att förhindra
skador av gnagare om
väggen är ihålig.

Kåpa för hål i vägg (D)

Täta mellanrummet i hålet
i väggen med spackel (H).

Fixera röret i väggen
med fästband (E).

Fästskruv (F)

Efter läckprovet, applicera
isolerande material tätt

mellanrum.

När rörledningen skall fästas på vägg som innehåller metall (metallöverdragen)
eller metallnät, använd en impregnerad träbit som är 20 mm eller tjockare mellan
väggen eller rörledningen eller tejpa 7 till 8 varv vinyltejp runt rörledningen.

minuter, pumpa sedan ur enheten innan den gamla luftkonditioneringen tas bort.

Före installation
Denna installationsanvisning beskriver endast installation av inom-
husenheten. Se installationsanvisningarna som medföljer utom-
husenheterna när utomhusenheter installeras. Eventuella strukturella
ändringar som krävs för installationen måste uppfylla lokala byggnads-
föreskrifter.

Dräneringsslang för utomhusenheten
Installera enheten horisontellt.
Använd inte dräneringsanslutningen vid kallt klimat. Dräneringsslang-

Utomhusenheten producerar kondensat under uppvärmning. Välj en
installationsplats där utomhusenheten och/eller marken inte blöts ned
av dräneringsvatten eller skadas av fruset dräneringsvatten.

108 mmeller mer
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2-4. RÖRFORMNING OCH DRÄNERINGSSLANG
Rörformning
• Placera dräneringsslangen under köldmediumsrören.
• Se till att dräneringsslangen inte höjs upp eller

slingrar sig.
• Dra inte i slangen för att sätta på tejpen.
• Om dräneringsslangen passerar genom ett rum,

var noga med att slå in den i isoleringsmaterial

Dräneringsslang
• Om dräneringsslangen måste passera genom ett rum, var noga med att

• Dräneringsslangen bör peka nedåt för att dräneringen skall gå lätt. (Bild 1)
• Om den dräneringsslang som följer med inomhusenheten är för kort, kan den

förlängas lokalt med en slang (I). (Bild 2)
• När dräneringsslangen ansluts till ett hårt vinylkloridrör ska du kontrollera att

den förs in ordentligt i röret. (Bild 3)

2-1. FASTSÄTTNING AV INSTALLATIONSPLATTA
• Hitta ett byggnadsmaterial (som t.ex. en regel) i väggen och sätt fast instal-

lationsplattan (1) horisontellt med fästskruvar (2).
• För att förhindra installationsplattan (1) från att vibrera, se till att sätta dit fästskru-

varna i hålen så som visas i bilden. Som ytterligare stöd kan fästskruvar även
sättas dit i andra hål.

• Sätt fast vinyltejp på den utskurna delens kanter för att förhindra att ledningarna
skadas.

• När bultarna som är införda i betongväggen skall expanderas, håll fast instal-
lationsplattan (1) med 11 20 · 11 26 ovalt hål (450 mm delning).

-
deln.

2-2. BORRNING AV VÄGGHÅL
1) Bestäm var hålet i väggen skall placeras.
2) Borra ett hål med ø 65 mm. Utomhussidan skall

vara 5 till 7 mm lägre än inomhussidan.
3) Sätt dit vägghålsmuffen (C).

2. INSTALLATION AV INOMHUSENHET

• För senare underhåll, gör anslutningskablarna extra långa.
• Gör jordledningen lite längre än de övriga. (Mer än 60 mm)

utrymme. Var försiktig så att du inte skadar kablarna.
• Kom ihåg att fästa skruvarna i motsvarande uttag när sladdar och/eller

kablar ansluts till kopplingsplinten.
Obs: Placera inte ledningarna mellan inomhusenheten och installationsplat-
tan (1). Skadade ledningar kan leda till värmealstring eller brand.

15 mm
35 mm

54 mm eller mer
130 mm för vänster och bakre vänstra
rörledning (med hjälp av mellanlägg)

100 mm

Se till att inte dräneringsslangen droppar så som visas nedan.

Rörledning vänster eller vänster bakåt
Obs:
Var noga med att återansluta dräneringsslangen och dräneringspluggen om
rörledningen läggs åt vänster eller vänster bakåt.
Annars kan vatten komma att droppa från dräneringsslangen.

-
dentligt från änden.

 Överlappningen av
filttejp (7) bör vara
1/3 av tejpens bredd.
Använd ett banda-
gestopp i änden på

2) Dra ut dränerings-
pluggen på inom-
husenhetens bakre högra sida. (Bild 1)
• Håll i den konvexa delens ände och dra i

dräneringspluggen.
3) Dra ut dräneringsslangen på inomhusenhetens

bakre vänstra sida. (Bild 2)
• Håll i den del som pilarna pekar på, och dra

ut dräneringsslangen framåt.
4) Sätt i dräneringspluggen i den sektion där

dräneringsslangen skall anslutas på inomhusen-
hetens baksida. (Bild 3)
• För in en skruvmejsel el. dyl. (inget skarpeg-

gat verktyg) i hålet i pluggens ände, och för
in dräneringspluggen helt i dräneringstråget.

5) För in dräneringsslangen helt i dräneringstråget
på inomhusenhetens bakre högra sida. (Bild 4)
• Kontrollera att slangen sitter säkert fast-

hakad i den utskjutande delen av dess
isättningsdel vid dräneringstråget.

6) För in dräneringsslangen i vägghålets muff (C),
och haka fast den övre delen av inomhusen-
heten på installationsplattan (1). Flytta sedan
inomhusenheten ordentligt åt vänster för att
underlätta placering av röret i utrymmet baktill
på enheten.

7) Klipp ut en bit pappkartong ur leveranslådan,
rulla ihop den, haka fast den på bakre ribban
och använd den som ett mellanlägg för att lyfta
inomhusenheten. (Bild 5)

8) Koppla ihop köldmediumsrören med förläng-
ningsröret (B).

9) Stick in inomhusenhetens nederdel i installa-
tionsplattan (1).

Rördragning bak, höger eller nedåt
1) Sätt ihop kylrör och dräneringsslang och

applicera därefter rörtejp (G) ordentligt
från änden.

2) För in rören och dräneringsslangen i
vägghålets muff (C), och haka fast den
övre delen av inomhusenheten på instal-
lationsplattan (1).

3) Kontrollera att inomhusenheten är ordentligt fastsatt på fästplattan (1)

4) Stick in inomhusenhetens nederdel i installationsplattan (1).

2-3. ANSLUTNINGSKABLAR FÖR INOMHUSENHET
Du kan koppla in anslutningskabeln mellan inomhus- och utomhusenheten
utan att behöva ta bort frontpanelen.
1) Öppna frontpanelen.
2) Ta bort VA-klämman.
3) För inomhus- och utomhusenhetens anslutningskabel (A) från inomhusenhe-

tens baksida och bearbeta kabelns ände.
4) Lossa kopplingsskruven och anslut först jordledningen, sedan inomhus- och

utomhusenhetens anslutningskabel (A) till kopplingsplinten. Se till att sladdarna
inte ansluts på felaktigt sätt. Fäst kabeln i kopplingsplinten ordentligt så att
ingen del av kärnan visas och ingen yttre kraft överförs till den anslutande
delen på kopplingsplinten.

5) Dra åt kopplingsskruvarna ordentligt så att de inte lossnar. Efter åtdragningen,
dra lätt i kablarna för att kontrollera att de inte rör sig.

6) Sätt fast inom-/utomhusenhetens anslutningskabel (A) samt jordkabeln med
hjälp av VA-klämman. Glöm aldrig att haka fast VA-klämmans högra klo.
Montera VA-klämman ordentligt.

Dräne-
ringsplugg

Dräneringsplugg

Dräneringsslang

Skär av om rördrag-
ning till vänster.

Dräneringsplugg

Rörtejp (G)

Dränerings-
slang

Bild 1

Bild 2

Bild 3

Bild 4

Bild 5

Filttejp (7)

Vägg

Utomhussida

ø 65 mm 5-7 mm

Installationsplatta (1)

81 mm
eller mer

Fästskruv (2)

Nivå

ø 65 mm hål

108 mm
eller mer

Innertak

* Samma för vänster hål.

Sätt i
mätstick-
an. *

Rikta in
mätstick-
an med
linjen. *

VäggVägg

Kopplingsplint

Fästskruv

Anslutningskabel för inom-
och utomhusenhet (A)

VA-klämma

Ledare

Kopplingsplint för inomhusenhet

Anslutningskabel för
inom- och utom-
husenhet (A)

Kopplingsplint för utomhusenhet

Jordledning
(grön/gul)

Vätskerör
Gasrör

Filttejp (7)

Anslutningskabel
för inom- och utom-
husenhet (A)

Rörtejp (G)

Medlut

Dränerings-
slang

Böjlig slang
I.D. 15 mm Koppling

med annan
diameter

70 cm
eller mer

Bild 1 Bild 2

Dräneringsslang
Hårt vinylkloridrör
I.D. 30 mm

Förs in
ordentligt

Bild 3

Höj inte
Ansamlat drä-
neringsvatten

Luft

VågformatVatten-
läckage

Vatten-
läckage

Vatten-
läckage

Dränerings-
slangens ände
nedstoppad i
vatten

Utdikning

Minst 50 mm
mellanrum

Skär av om rördrag-
ning till höger.

Skär av om rördragning
nedåt.



Sw-4

2-5. UPPFLÄNSNINGSARBETE
1) Skär av kopparledningen med en rörled-

ningskapare. (Bild 1, 2)
2) Ta bort allt skägg från de avskurna delarna.

(Bild 3)
• Rikta änden på kopparöret nedåt medan

du tar bort skägg, för att inte skägg ska
falla ner i röret.

utomhusenheterna och sätt dem på ledningen
när du har tagit bort skägget. (det går inte att

-
parröret i den dimension som visas i tabellen.
Välj A mm från tabellen enligt verktyget du
använder.

5) Kontroll

Rördiameter
(mm)

Mutter
(mm)

A (mm) Åtdragningsmoment
Kopp-
lings-

verktyg
för

R410A

Kopp-
lings-

verktyg
för R22

Ving-
mutter-
verktyg

R22
N•m kgf•cm

ø 6,35 (1/4”) 17

0 - 0,5 1,0
- 1,5

1,5
- 2,0

13,7 - 17,7 140 - 180
ø 9,52 (3/8”) 22 34,3 - 41,2 350 - 420
ø 12,7 (1/2”) 26 2,0

- 2,5
49,0 - 56,4 500 - 575

ø 15,88 (5/8”) 29 73,5 - 78,4 750 - 800

2-6. RÖRANSLUTNING

läckage av köldmedium.
Anslutning av inomhusenhet
Anslut både vätske- och gasrör till inomhusenheten.
• Applicera ett tunt lager kylolja (J) på rörets sittyta.

-
tern 3-4 varv.

• Använd tabellen för åtdragningsmoment nedan som en riktlinje för inomhusen-
hetens anslutningsdel och dra åt med två tänger. Om du drar åt för mycket

Anslutning av utomhusenhet
Anslut rör till spärrventilanslutningen på utomhusenheten på samma sätt som
på inomhusenheten.
• Använd en momentnyckel eller skiftnyckel vid

åtdragning och samma åtdragningsmoment som
för inomhusenheten.

2-7. ISOLERING OCH TEJPNING
1) Täck över anslutningar med rörskydd.
2) På utomhussidan skall alla rör isoleras inklusive ventiler.
3) Använd rörtejp (G) och lägg på tejp från ingången på utomhusenheten.

• Sluta tejpa vid änden på rörtejp (G) (med limdel kvar).
• Om rören måste dras ovanför innertaket, i garderob eller andra platser

där temperaturen och fuktigheten är hög, ska du linda extra isolering

2-8. ANSLUTA ETT GRÄNSSNITT (MAC-397/399 IF-
E, tillval) TILL LUFTKONDITIONERINGEN

• Anslut ett gränssnitt till inomhusstyrkortet på en luftkonditionering med
en anslutningskabel.

• Fel kan uppstå vid anslutningen om gränssnittets anslutningskabel
kapas eller förlängs. Bunta inte ihop anslutningskabeln med nätslad-
den, inom-/utomhusenhetens anslutningskabel och/eller jordledningen.
Håll så långt avstånd som möjligt mellan anslutningskabeln och sådana
kablar.

• Den tunna delen på anslutningskabeln ska förvaras och placeras så att
kunden inte kan komma i kontakt med den.

CN105

1) Ta bort frontpanelen och den nedre högra hörndelen.
2) Öppna luckan till inomhusstyrkortet.
3) Anslut anslutningskabeln till CN 105 på inomhusstyrkortet.
4) Dra anslutningskabeln genom punkten som visas på bilden.
5) Sätt fast kabelklämman som medföljer gränssnittet på anslutningskabelns

tjocka del med en skruv 4x16 så som visas på bilden.
6) Stäng luckan till inomhusstyrkortet. Var försiktig så att den tunna delen på

anslutningskabeln inte fastnar i luckan. Sätt tillbaka frontpanelen och den
nedre högra hörndelen.

5)

4)

3) CN 105

Kopparrör

Bra

Sned Ojämn Skägg

Dåligt

Bild 1

Bild 2

Kopplingstyp

Flänsverktyg

Bild 4
Vingmuttertyp

Skägg
Kopparrör

Reservbrotsch
Rörled-
ningskapare

Bild 3

Flänsmutter

Matris

Bild 5

Kopparrör

Jämn hela vägen runt

Samma
längd runt
om

Insidan är blank
utan repor.

Bild 6

VARNING
Vid installation av enheten ska kylningsrören
anslutas ordentligt innan kompressorn startas.

VARNING
Montera anslutningskabeln ordentligt på den angivna platsen.
Felaktig installation kan orsaka elektriska stötar, brand och/eller felaktig
funktion.

Anslutningskabelns tunna del.
Placera delen där kunden inte
kan komma i kontakt med den.

Huvuddel på gränssnitt

Anslutningskabelns tjocka del
Inomhus-
styrkort

Luftkonditio-
nering i rum

Kontakt
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3-1. TÖMNINGSRUTINER OCH LÄCKPROV

3-2. TESTKÖRNING
1) Sätt i väggkontakten och/eller vrid på ström-

brytaren. Kontrollera att ingen av lysdioderna
lyser. Blinkar de, kontrollera att den horison-
tella lamellen monterats på ett korrekt sätt. Se
bruksanvisningen för mer information.

2) Tryck på E.O. SW en gång för COOL (NED-

Testkörning utförs i 30 minuter. Om den vänstra
lampan på funktionsindikatorn blinkar var 0,5:
e sekund, kontrollera då om inom- och utom-
husenhetens anslutningskabel (A) är felanslu-
ten. Efter testkörningen startar läget för nöddrift (inställd temperatur 24ºC).

Se bruksanvisningen för mer information.

Kontroll av fjärrkontrollens (infraröda) signalmottagning
Tryck på ON/OFF på fjärrkontrollen (6) och kontrollera att ett elektroniskt ljud
hörs från inomhusenheten. Tryck en gång till på ON/OFF för att stänga av
luftkonditioneringsapparaten.
• När kompressorn stannat, kopplas en stoppmekanism in som förhindrar

kompressorn från att omstartas under 3 minuter för att skydda luftkonditione-
ringsapparaten mot skador.

3-4. FÖRKLARING TILL KUNDEN
• Använd BRUKSANVISNINGEN och förklara för kunden hur man använder

-
tren, hur man tar bort eller sätter dit fjärrkontrollen i fjärrkontrollhållaren, hur
man rengör, försiktighetsåtgärder vid drift o.s.v.)

• Rekommendera kunden att noggrant läsa igenom BRUKSANVISNINGEN.

4-1. BORTTAGNING OCH DITSÄTTNING AV PANE-
LEN

4-3. URPUMPNING
Vid omplacering eller avyttrande av luftkonditioneraren, följ nedanstående
anvisningar för att pumpa ur systemet så att inte köldmedium släpps ut i
atmosfären.
1) Anslut ingasmanometerventilen till spärrventilens serviceport på utomhusen-

hetens gasrörssida.
2) Stäng spärrventilen helt på utomhusenhetens vätskerörsida.
3) Stäng spärrventilen nästan helt på utomhusenhetens gasrörssida så att den

enkelt kan stängas helt när tryckmätaren visar 0 MPa [Mätare] (0 kgf/cm2).

och/eller stäng av strömbrytaren. Efter 15 sekunder, anslut nätkontakten
och/eller slå på strömbrytaren och tryck därefter en gång på knappen E.O.

minuter).
5) Stäng spärrventilen helt på utomhusenhetens gasrörssida när manometern

visar 0,05 - 0 MPa [Mätare] (Ca. 0,5 - 0 kgf/cm2).

 Tryck på E.O. SW två gånger för att stoppa driften.

4-2. BORTTAGNING AV INOMHUSENHETEN
Ta bort inomhusenhetens undersida från instal-
lationsplattan.
När hörndelarna frigörs, lossa både vänster och hö-
ger nedre hörndel på inomhusenheten och dra dem
nedåt och framåt så som bilden till höger visar.

Rutin för borttagning
1) Skruva bort de 2 skruvarna som håller fast

panelen.
2) Ta bort panelen. Se till att ta bort den undre

delen först.

Rutin för ditsättning
1) Sätt dit panelen enligt borttagningsrutinen i

omvänd ordningsföljd.
2) Tryck på de ställen som visas med pilarna

för att trycka fast panelen ordentligt på en-
heten.

Försiktighet:
• Efter testkörning eller kontroll av fjärrkontrollens signalmottagning, stäng av

enheten med E.O. SW eller fjärrkontrollen innan strömförsörjningen stängs
av. Om detta inte görs, startas enheten automatiskt när strömförsörjningen
återupptas.

Till kunden
• När enheten har installerats ska den automatiska omstartfunktionen förklaras

för kunden.
• Om den automatiska omstartfunktionen inte behövs kan den deaktiveras.

Kontakta servicerepresentanten för att deaktivera funktionen. Se bruksan-
visningen för mer information.

3. TÖMNINGSRUTINER, LÄCKPROV OCH TESTKÖRNING

4. OMPLACERING OCH UNDERHÅLL

Obs:

(kretsbrytaren) slås på.

3-3. AUTOMATISK OMSTARTFUNKTION
Den här produkten är utrustad med en automatisk omstartfunktion. När ström-
försörjningen avbryts under drift, som t.ex. vid strömavbrott, startar funktionen
automatiskt drift i den tidigare inställningen när strömförsörjningen återupptas.
(Se bruksanvisningen för mer information.)

Nöddriftsknapp
(E.O. SW)

VARNING
Vid utpumpning av köldmedium ska kompressorn stoppas innan
kylningsrören kopplas bort. Kompressorn kan spricka om luft osv.
tränger in i den.
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